SESKY
AEROHILDING

ymlouva ev. ¢. 0111000414

. najmu prostoru slouZiciho podnikini a
poskytovani nékterych sluzeb s nim spojenych
Nedilnou soucasti této Smlouvy jsou obchodni
podminky najmu prostoru slouZiciho podnikani a
poskytovani n&kterych sluZeb s nim spojenych na
mezindrodnim vefejném civilnim leti§ti Praha/Ruzyné
(déle jen ,,Obchedni podminky“), které jsou
pfipojeny jako Pfiloha &. 4.

éesk}” Aeroholding, a.s.
jako Pronajimatel

a

'/L AL Israel Airlines Ltd.
Jako Najemce

Evidencni ¢islo Smlouvy Pronajimatele: 0111000414
Evictenca,” it Wiyemeg - 011 900 247 y

Tato Smlouva o ndjmu prostoru slouZiciho podnikéni
a poskytovani né€kterych sluZeb s nim spojenych byla
uzaviena niZe uvedeného dne, mésice a roku mezi:

éesky Aeroholding, a.s., se sidlem Praha 6, Jana
Kaspara 1069/1, PSC 160 08, ICO: 248 21 993,
zapsand v obchodnim rejstifku vedeném Méstskym
coudem v Praze, oddil B, vloZzka 17005, platce DPH -
£1¢: C2699003361

zastoupend na zaklad¢€ plné moci spole¢nosti

Letisté Praha, a. s., se sidlem Praha 6, K Letisti
6/1019, PSC 160 08, ICO: 28244532, zapsani
v obchodnim rejstitku vedeném Méstskym soudem
v Praze, oddil B, vlozka 14003, zastoupena Ing. Jifim
Posem, pfedsedou pifedstavenstva a Ing. Jifim
Krausem, ¢lenem pfedstavenstva

(déle jen ,,Pronajimatel*)

a

EL AL Israel Airlines Ltd.
Ben Gurion Airport, Tel Aviv, Izraelsky stat
v CR zastoupena

Contract No. 0111000414

on the Lease of Retail Space and the Provision of
Related Services

The Terms and Conditions for the Lease of Retail
Space and the Provision of Related Services at
Prague/Ruzyn€ International Public Civil Airport
(hereinafter “Terms and Conditions”), appended as
Annex No. 4, are an integral part of this Contract.

éesky Aeroholding, a.s.
as Lessor

and

EL AL Israel Airlines Ltd.
as Lessee

Reference number of the Lessor’s Contract:
0111000414
/Zt/ebe«ce honn bke ﬂ/ fe Cossee : 0111690 298 /$

This Contract on the Lease of Retail Space and the
Provision of Related Services was concluded on the
day, month and year indicated below between:

éesky Aeroholding, a.s., residing at Prague 6, Jana
Kag§para 1069/1, Postal Code 160 08, ID#: 248 21 993,
registered in the Commercial Registry maintained by
the Prague Municipal Court, Section B, Entry No.
17005, VAT payer — TAX ID#: CZ699003361

represented upon the basis of a power of attorney by
Leti§té Praha, a. s., residing at Prague 6, K Letisti
6/1019, Postal Code 160 08, ID#: 28244532, registered
in the Commercial Registry maintained by the Prague
Municipal Court, Section B, Entry No. 14003,
represented by Ing. Jifi Pos, Chairman of the Board of
Directors and Ing. Jifi Kraus, Member of the Board of
Directors

(hereinafter “Lessor”™)

and

EL Al Israel Airlines Ltd.
Ben Gurion Airport, Tel Aviv, Israel
In Czech Republic represented by




EL AL Israel Airlines Ltd., organizaé¢ni slozka, se
sidlem Praha 1, Vaclavské nam. 33, PSC 110 00,
zapsana v A 7578 vedend u Méstského soudu v Praze
vedeném Mestskym soudem v Praze pod spisovou
znatkou A 7578, ICO: 49279777, DIC: CZ 49279777

Zastoupena: Ing. TomédSem Kaufmanem, vedoucim
organiza¢ni slozky

(dale jen ,,Najemce*)

Pronajimatel a Ndjemce déle spole¢né také ,,Strany*
¢i jednotlive ,,Strana“.

Vzhledem k tomu, Ze

(A)  Pronajimatel je vyluénym vlastnikem Budovy;

(B) v Budové se nachazi Pfedmét najmu, ktery je
Pronajimatel opravnén pronajmout; a

7)) Nijemce méd v z4jmu najmout si od
Pronajimatele Pfedmét najmu s cilem

provozovat v ném podnikatelskou ¢innost dle
Utelu n&gjmu za podminek sjednanych v této
Smlouv€ a Pronajimatel ma v zajmu
pronajmout Nijemci Pfedmét nijmu za
podminek sjednanych v této Smlouve;

dohodly se Strany v souladu se zdkonem &. 89/2012
Sb., oblanského zdkoniku (,,Ob&ansky zdkonik*) na
nasledujicim:

ClinekI  DEFINICE

| 1.1 Pojmy oznacené v této smlouvé velkymi pismeny
\ maji nasledujici vyznam:

1.1.1  ,,Budova*“ znamena budovu &. p. 1017 (Terminal
1), v Casti obce Ruzyné, jez je soudasti pozemkd
parc. €. 2561/1, parc. €. 2561/2 a parc. &. 2561/3, vie
v katastralnim Gizemi Ruzyné, obci Praha, zapsané na
LV &. 1999 (budova &.p. 1017, parc. &. 2561/1) a na
LV ¢&. 3864 (parc. & 256172, parc. & 2561/3)
vedeného u Katastralniho Gfadu pro hlavni mésto
Prahu, Katastralni pracovi§té Praha

1.1.2  ,,Doba najmu“ ma vyznam stanoveny v &lanku
V. této Smlouvy.

1.1.3  ,Nédjemné“ ma vyznam stanoveny v &lanku IV.
této Smlouvy.

1.1.4 ,Pofitek nidjmu“ mi vyznam stanoveny v
odstavci 4.1 této Smlouvy.

EL AL Israel Airlines Ltd., branch office, residing at
Praha 1, Véclavské nam. 33, Post Cod 110 00,
registered in the Commercial Register governed by
Municipal Court in Prague under A 7578, ID
No.:49279777, TAX ID. No.: CZ49279777

Represented by Ing. Toma§ Kaufman, head od the
branch office.
(hereinafter “Lessee”)

The Lessor and the Lessee shall also be jointly referred
to as the “Parties” or individually as a “Party”

Whereas:
(A) the Lessor is the exclusive owner of the
Building;

the Subject of the Lease which the Lessor is
entitled to lease is located in the Building; and

(B)

the Lessee is interested in leasing the Subject of
the Lease from the Lessor with the aim of
conducting business in accordance with the
Purpose of the Lease under the conditions
negotiated in this Contract; and the Lessor is
interested in leasing the Subject of the Lease to
the Lessee under conditions negotiated in this
Contract;

(€)

in accordance with Act No. 89/2012 Coll., Civil Code
(hereinafter the “Civil Code”), the Parties have agreed
on the following:

Article I. DEFINITIONS
1.1 Capitalized terms in this contract have the following
meanings:

1.1.1 “Building” shall refer to Building No. 1017
(Terminal 1) in the Ruzyng district, which is located
on parcels 2561/1, 2561/2 and 2561/3, all in the
Ruzyné cadastral area, Municipality of Prague,
entered on Deed of Ownership No. 1999 (parcel
1017, parcel 2561/1) and Deed of Ownership No.
3864 (parcels 2561/2 and 2561/3), maintained by the
Cadastral Bureau for Prague, the Capital, Cadastral
Office — Prague.

1.1.2 “Lease Period” shall have the meaning designated
in Section V of this Contract.

1.1.3 “Lease Fee” shall have the meaning designated in

Section IV of this Contract.

1.1.4 “Start of Lease” shall have the meaning designated

in Section 4.10f this Contract.




1.1.5

1.1.6

»PFedmét nijmu* znameni prostor slouZici
podnikani nachézejici se v Budové, a to v 1.
pfizemnim podlaZi, oznadeny jako &4st haly A0124
a v 1. nadzemnim podlaZi, oznaleny jako &ast
mistnosti & A132 (dfiv&jsi gate Al), celkem o
vyméfe 142 m2 Pfedmét najmu je barevné
vyznaCeny na plinku Pfedmétu nijmu obsaZeném v
Pfiloze ¢. 2 této Smlouvy.

sSmlouva® znamend tuto smlouvu o najmu
prostoru  slouzictho podnikdni a poskytovani
nekterych sluZeb s nim spojenych, ve znéni Jjejich
pozdéjsich zmén a dodatki.

1.1.7  ,U&el ndjmu® ma vyznam stanoveny v bodu 2.4

1.2

této Smlouvy.

Neobsahuje-li tato Smlouva pfislugnou definici,
pouZije se definice obsaeni v Obchodnich
podminkéch. Definice obsazené jak v této Smlouvg,
tak v Obchodnich podminkach Jje tfeba vykladat ve
vzijemném souladu Smlouvy a Obchodnich
podminek, pfi¢emz v ptipadé odchylek nebo rozporti
definic ma4 definice obsaZend v této Smlouvé
pfednost.

ClinekII PREDMET SMLOUVY

2.1

22

23

2.3.1

232

Touto Smlouvou se Pronajimatel zavazuje pfenechat
Néjemci Pfedmét najmu k doasnému uzivéni po
Dobu n&jmu pro Uel ndjmu a Néjemce se zavazuje
platit za to Pronajimateli N4jemné.

Strany dale sjedndvaji, %e Pronajimatel bude
Néjemci poskytovat Sluzby spojené s najmem
Pfedmétu nijmu a Nijemce se zavazuje za
poskytovéni SluZeb s ndjmem spojenych platit Cenu
za Sluzby, to vie v souladu s touto Smlouvou a
Obchodnimi podminkami.

Nédjemce se zavazuje v provozovné umisténé v
Pfedmétu n4gjmu v souladu s Ugelem najmu
provozovat Cinnost, kterd je predmétem jeho
podnikéni v souladu s jeho Zivnostenskym
opravnénim:

zajiStovani rezervace mist cestujicim a zbozi
na leteckych spojich EL AL a ptipojovych spojich
Jinych leteckych dopravci; a

asistence letadlim EL AL na letistich CR
vlastnimi  zamé&stnanci nebo prostiednictvim
poveéfenych odbavovacich zastupcd.

Kopie vypisu z obchodniho rejstitku  Néjemce je

pfiloZena k této Smlouvé jako jeji Priloha &. 3.
Néjemce je opravnén zménit pfedmét podnikani v

2.3

1.1.5 “Subject of the Lease” shall mean the retail space
located in the Building on Ground Floor designated
as part of space No. A0124 and in the Ist floor
designeted as part of space No. A132 (former gate
Al), totally of area 142 m?. The Subject of the Lease
is indicated on the Floor Plan of the Subject of the
Lease contained in Annex No. 2 to this Contract

1.1.6 “Contract” shall mean this Contract on the Lease of
Retail Space and the Provision of Related Services,
as amended.

1.1.7 “Purpose of the Lease” shall have the meaning
designated in Subsection 2.4 of this Contract.

1.2 If this Contract does not contain the pertinent definition,
the definition contained in the Terms and Conditions
shall be employed. Definitions contained both in this
Contract and the Terms and Conditions must be
interpreted in a manner which harmonizes their use in
the Contract and the Terms and Conditions; should there
be any variations or discrepancies, the definitions
contained in this Contract shall prevail.

Article I SUBJECT OF THE LEASE

2.1  Based upon this Contract, the Lessor pledges to cede
the Subject of the Lease to the Lessee for temporary
use for the Lease Period for the Purpose of the Lease
and the Lessee pledges to pay the Lease Fee to the
Lessor.

The Parties further agree that the Lessor shall
provide the Lessee with Services related to the lease
of the Subject of the Lease and the Lessee pledges to
pay the Price for the provision of Services related to
the lease, all in accordance with this Contract and the
Terms and Conditions.

2.2

The Lessee pledges to use its outlet located at the
Subject of the Lease in keeping with the Purpose of
the Lease and to conduct activities which are the
subject of its business as indicated on its business
license(s):

2.3.1 providing of reservation of seats for passengers and
goods on EL AL flight connections and connecting
information services of other air carriers, and

2.3.2 assistance to the EL, AL aircraft at Czech airports
by own staff or through authorized
representatives

A copy of the Lessee’s the certificate of incorporation is
included to this Contract as Annex No. 3. The Lessee is may
change the subject of business in the Subject of the Lease or |
expand it only with the prior written consent of the Lessor.

A



24

Clinek HI

31

3.2

3.3

34

Pfedmé&tu najmu nebo jej rozsifit pouze s predchozim
pisemnym souhlasem Pronajimatele.

Strany sjednavaji, Ze jedinym u¢elem najmu dle této
Smlouvy je uzivini Pfedmétu n4jmu Najemcem
k podnikatelské g&innosti v rozsahu jeho
Zivnostenského opravnéni za uSelem zajidténi sluzeb
souvisejicich s odbavenim cestujicich a zavazadel na
linkéch letecké spole¢nosti ,,EL AL, tedy Najemce
(dale jen ,,U&el najmu). Najemce neni opravnén
uzivat Pfedmét ndjmu k jakémukoliv jinému udelu
nez je Smlouvou definovany Ugel najmu.

PREDANI PREDMETU NAJMU

Strany sjednévaji, Ze Pronajimatel pfeda Najemci
Pfedmét ndgjmu nejpozd&ji nasledujici den poté, co
Néjemce Pronajimateli (i) ptedlozi Doklad o
pojiSténi a (ii) pfedloZi Bankovni zaruku v souladu s
touto Smlouvou (jak jsou definoviny niZe v této
Smlouve), a Ndjemce ma povinnost v této [hit& od
Pronajimatele Pfedmét najmu pfevzit. Pronajimatel
viak neni za Zadnych okolnosti povinen predat
Najemci Pfedmét najmu (nebo jakoukoliv jeho &4st)
dfive, nez Najemce Pronajimateli (i) pfedlozi Doklad
0 pojiSténi a (ii) pfedlozi Bankovni zaruku v souladu
s touto Smlouvou.,

O pfedani a pfevzeti Predmétu najmu sepisi Strany
protokol o pfedéni a pfevzeti Piedmétu najmu.
Pfedmétem preddvaciho protokolu bude popis
skute¢ného stavu Pfedmétu najmu v den predani a
pfevzeti, pofet pfedanych kli&i nebo jinych véci,
popfipad€ vycet pfedané dokumentace.

Nepfedani ptedmétu najmu. V piipadg, Ze Najemce
nepfedloZi Pronajimateli Doklad o pojidténi a
nepfedloZi Bankovni zdruku, neni Pronajimatel za
zadnych okolnosti povinen piedat N4jemci Predmét
ndjmu (nebo jeho &asti). Pronajimatel neni rovn&Z
povinen pfedat Ndjemci Pfedmét ndjmu (nebo jeho
Casti) v pfipadé, 7e Ndjemce predloZi Pronajimateli
jen Doklad o poji§téni nebo predloZi Bankovni
zaruku, nebo v ptipadg, Ze Doklad o pojisténi a/nebo
Bankovni ziruka nespliiuje podminky stanovené
touto Smlouvou. Nepfedani Pfedmétu najmu (nebo
jeho ¢asti) Najemci z divod uvedenych v tomto
¢lanku Smlouvy nebude die dohody Stran v Z4dném
pfipad€¢ povazovino za poruSeni povinnosti
Pronajimatele zajistit N4jemci neruSeny vykon
najmu, ani Z4dné jiné povinnosti, ktera Pronajimateli
vyplyva z této Smlouvy.

Soucasti Smlouvy jako jeji Piloha &. 6 je projektova
dokumentace, podle které Pronajimatel a/nebo jim
povéfena osoba pfed predanim Predmétu najmu
upravil €ast mistnost &islo A0124 a A132 (dale jen
»Projekt“). Najemce je oprivnén udlastnit se

24

The Parties agree that the sole purpose of the lease
under this Contract is the use of the Subject of the
Lease by the-Lessee for business purposes within the
scope of its business license to operate provision of
services related to handling of passengers and baggage
on flights airlines EL Al, i.e. Lessee (hereinafter
“Purpose of the Lease”) The Lessee is not entitled to
use the Subject of the Lease for any purpose other than
the Purpose of the Lease as defined herein.

Article IIl. HANDOVER OF THE SUBJECT OF THE
LEASE

3.1

3.2

3.3

The Parties agree that the Lessor shall hand over the
Subject of the Lease to the Lessee on the day the
Lessee (i) provides a Certificate of Insurance and (ii)
provides a Bank Guarantee in accordance with this
Contract (as defined below) at the latest, and the
Lessee is obligated to accept the Subject of the Lease
from the Lessor by this deadline. The Lessor shall not,
however, be obligated under any circumstances
whatsoever to hand the Subject of the Lease (or any
portion thereof) over to the Lessee before (i) the
Lessee has provided a Certificate of Insurance and (ii)
has provided a Bank Guarantee in accordance with this
Contract.

The Parties shall prepare a handover and acceptance
protocol for the handover and acceptance of the
Subject of the Lease. The handover protocol shall
include the actual state of the Subject of the Lease on
the day of handover and acceptance, the number of
keys or other items handed over, and a listing of any
documentation presented.

Failure to hand over the subject of the lease. Should
the Lessee fail to provide the Lessor with a Certificate
of Insurance and fail to provide a Bank Guarantee, the
Lessor shall not be obligated to hand over the Subject
of the Lease to the Lessee (or any portion thereof)
under any circumstances whatsoever. Nor shall the
Lessor be obligated to provide the Lessee with the
Subject of the Lease (or any portion thereof) if the
Lessee only provides the Lessor with an Certificate of
Insurance or if it only provides a Bank Guarantee or if
the Certificate of Insurance and/or Bank Guarantee
does not fulfil the conditions designated in this
Contract. The Parties agree that the failure to hand
over the Subject of the Lease (or a portion thereof) to
the Lessee for the reasons indicated in this Section
shall not be in any case constitute a breach of
obligations borne by the Lessor to ensure the Lessee
of uninterrupted performance or any other obligations
of the Lessor under this Contract.

3.4 An integral part hereof is an Annex 6 - a project

documentation according to which the Lessor and/or a
person authorized by Lessor made the construction
modification of the part of the room No. A0124 and
No. A132 prior the hand over of the Subject of the

4

A




kontrolnich dni v souvislosti s tpravou &4sti
mistnosti Cislo A0124 a A132. Pfipadné zmény
Projektu je mozné &init pouze na ziklad& pisemné
dohody Smluvnich stran.

3.5 Néjemce ma pravo nepfevzit Pfedmét najmu, pokud
tento nebude upraven k uZivani podle Projektu nebo
dodate¢né pisemné dohody Smluvnich stran.
V' piipadé nepfevzeti Pfedmétu najmu podle
piedchozi véty se Smluvni strany zavazuji, Ze
vynaloZi veSkeré po nich poZzadovatelné usili
k nalezeni feSeni k tupravé &4sti mistnosti &islo
A0124 a Al132 a jejimu naslednému predani
Pronajimatelem Najemci. V ptipadé posunuti data
pfeddni a pfevzeti Pfedmétu nijmu z dévodu
nepfevzeti podle tohoto odstavce, Smluvni strany
neprodlené upravi datum poatku povinnosti
Néajemce platit Pronajimateli sjednané najemné a
cenu za sluzby tak, aby datem podatku této
povinnosti byl den pfevzeti Predmétu n&jmu.

Clinek IV NAJEMNE

4.1 Néjemce je povinen platit Pronajimateli za uZivani
Pfedmétu nijmu od okamziku a&innosti této
Smlouvy (,,Poéitek najmu“) m&siéng N4jemné ve
vysi a zplisobem, které jsou podrobné stanoveny nize
a v Obchodnich podminkach (,,Ndjemné®).

4.2 Pro obdobi od 1.8.2014 do 31.7.2019 je Najemce za

najem Pfedmétu ndjmu povinen platit zakladni

najemné, které se pro toto obdobi skladd z

nasledujicich slozek:

4.2.1 z najemného, jehoZ vyse se uréi jako sougin
vyméry pronajaté podlahové plochy v m? Pfedmétu
ngjmu a sazby najemného za 1 m? stanovené v
Pfiloze &. 1a - Splatkovy kalendat této Smiouvy; a

4.2.2 z nahrady nékladd, které vznikly
Pronajimateli v disledku stavebnich uprav Predmétu
nijmu v ndvaznosti na pozadavky Najemce, a to
nésledovné:

4.2.2.1 naklady na stavebni pravy &asti mistosti
A0124 budou rozpotitany do pravidelnych plateb po
dobu prvnich péti let Doby najmu. P¥edpokladana
vySe téchto nakladd je stanovena v Piiloze &. 8.
Najemce bere na védomi a souhlasi s tim, Ze tato
Castka se miZe jests zvysit maximalng o 2% nebo
bez omezeni snizit, a to vzhledem ke skute¢nosti, Ze
tyto stavebni {pravy Pfedmétu n4jmy budou
provedeny aZ po podpisu této Smlouvy. Skute¢na
vySe téchto nakladd musi byt smluvnimi stranami
odsouhlasena nejpozdéji ke dni Pod&itku najmu.
Vypocet skuteén& vynaloZzenych nakladd na Upravu
Pfedmétu nijmu veetné pisemnd odsouhlasenych
vicendkladi a jejich rozpoditani do jednotlivych

ArticleIV LEASE FEE

4.1 The Lessee shall be obligated to pay the Lessor a Lease

4.2

Lease (the "Project"). The Lessee is entitled to attend
the inspection days in connection with the construction
modification of the part of the room No. A0124. Any
changes to the Project can be made only by written
agreement of the Parties.

3.5 The lessee has the right not to take over Subject of the
Lease, if it was not adapted for use in accordance with
the Project or with an additional written agreement of
the Parties. In the case of non-acceptance of the
Subject of the Lease under the preceding sentence, the
Parties undertake to make every reasonable effort to
find a solution to adjust part of the room No. A0124
and No. A132 and its subsequent hand over to the
Lessee. In case of delay with the hand over and
acceptance of the Subject of the Lease under this
paragraph, the Parties shall adjust the date of the
beginning of the obligation of the Lessee to pay the
Lease Fee and Price for Services to the Lessor to
correspond with the date of hand over of the Subject
of the Lease.

Fee for the use of the Subject of the Lease starting the
date of this Contract coming into effect (“Beginning
of the Lease”) each month in the manner designated
in detail in the Terms and Conditions and below
(“Lease Fee”).

For the period from 1.8.2014 to 31.7.2019 is Lessee
obliged to pay Lessor base lease fee, which for this
period consist of the following:

4.2.1 a lease fee, whose amount is determined as the
surface area in m? of the Subject of the Lease,
multiplied by the lease rate per 1 m? as designated
in Annex No. la — Payment Schedule to this
Contract

4.2.2 a reparation of costs incurred to Lessor in
connection with reconstruction of the Subject
of the Lease as requested by Lessee, namely:

4.2.2.1 costs for construction modifications of part of the
room No. A0124 shall be divided into equal
payments during the first five years of Lease
Period. Assumed cost for the recontructions of the
Subject of the Lease is specified in Annex No 8.
Lessee hereby acknowledges and agrees that the
final amount shall increase for maximum 2% or
shall decrease without limitation, due to the fact
that these works shall be done after signing of this
Contract. The actual amount shall be agreed with
by the parties no later then at the Beginning of the
Lease. Calculation of the actual amount of costs for
reconstruction of the Subject of the Lease and its

5
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4.2.2.2

plateb bude po jejich vy¢isleni pfilozen k této
Smlouv€ a stane se jeji nedilnou soudasti jako jeji
pfiloha €. 1b. Ndjemce se zavazuje tuto &astku Ffadné
zaplatit.

naklady na stavebni Gipravy &asti mistnosti
A132 zaplati N4jemce Pronajimateli jednorazové na
zékladé¢ datiového doklad — faktury, piicemz
splatnost faktury ¢ini 17 dnd od data jejiho
vystaveni. Odsouhlasend vySe t&chto nakladia je
stanovena v Pfiloze ¢. 8. Faktura bude vystavena
k datu pfevzeti Pfedmétu najmu.

VySe uvedené dohromady dale jen jako ,.Zakladni

4.3

4.4

4.5

4.8

4.9

najemné®,

Pro obdobi od 1.8.2019 je Nijemce za najem
Pfedmétu najmu povinen platit zdkladni nijemné,
jehoZ vySe se uréi jako soulin vyméry pronajaté
podlahové plochy v m? Pfedmétu ngjmu a sazby
nijemného za 1 m? stanovené v Pfiloze &. lc —
Splatkovy kalendaf této Smlouvy (,,Zakladni
niajemné), pficemz celkova vySe vdetnd
podrobného rozpisu plateb Zakladniho ndjemného je
stanovena v Pfiloze €. 1c této Smlouvy.

Strany se dohodly, Ze Najemce nebude Pronajimateli
platit Ndgjemné z Obratu ani Minimalni nijemné
z Obratu a ustanoveni Obchodnich podminek
upravujici Obrat a/nebo Najemné z Obratu a/nebo
Minimélni ndjemné z Obratu se neaplikuji.

DPH. K Néjemnému bude uétovana dati z ptidané
hodnoty (dile jen ,,DPH*) ve vysi dle pravnich
pfedpisii platnych a uéinnych ke dni zdanitelného
plnéni.

Y

splatné v terminech .uveden)'fchv v pfislusnych
piilohach této Smlouvy.

Cena za Sluzby. Ode dne Pogatku najmu se Najemce
vedle Najemného zavazuje Pronajimateli hradit
kazdy mésic pausalizovanou nghradu za plnéni
poskytovana v souvislosti s uZivanim Piedmétu
najmu (,,Sluzby“), jejichz vydet a vyse uplaty za
Sluzby jsou uvedeny v Pfiloze &. 1a (resp. Ic) této
Smlouvy (,,Cena za Sluzby“) a zarovei stanoveny
v souladu s Cenikem sluZzeb.

DPH. K Cen¢ za Sluzby bude étovana DPH.

4.10 Cena za Sluzby po dobu najemniho vztahu je splatna

ve Ihitach uvedenych v Piiloze ¢&. 1a (resp. 1c).

division into separate payments shall be attached to
this Contract, and form its indivisible part as Annex
No 1.b. Lessee is bound to pay these costs .

4.2.2.2 costs for construction modifications of part of the
room No. A132 shall be paid by Lessee within 17
days from the date of issue of relevant invoice (a
tax document). Agreed sum of these costs is set in
Annex No 8. Lessor will issue an invoice on the
date of take over of the Subject of the Lease.

The above mentioned together forms the “Base Lease
Fee”

4.3 For the period from 1.8.2019 is Lessee obliged to pay
Lessor base lease fee, whose amount is determined as
the surface area in m? of the Subject of the Lease,
multiplied by the lease rate per 1 m? as designated in
Annex No. lc — Payment Schedule (“Base Lease
Fee”), with the total amount including the detailed
schedule of base lease fee payments designated in
Annex No. 1c of this Contract.

4.4 The Parties agree that the Lessee will pay to the Lessor
neither the “Turnover Lease Fee” nor the “Minimum
Turnover Lease Fee” and provisions of the Terms and
Conditions governing the Turnover Lease Fee and / or
Minimum Turnover Lease Fee do not apply.

4.5 VAT. Value Added Tax (hereinafter “VAT™) shall be
charged with the Lease Fee as designated by law
applicable and effective as of the day of taxable
performance.

L]
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shall be due to be paid regarding the terms mentionede
in the appropriate Annex of the Contract.
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4.8 Price for Services From the Beginning of the Lease, the
Lessee pledges to pay the Lessor, in addition to the
Lease Fee, a monthly one-time payment for
performance provided in relation to use of the Subject
of the Lease (“Services”), listed with corresponding
amounts in Annex No. la (resp. 1¢) of thsi Contract
(“Price for Services”); the amounts are designated in
keeping with the Pricelist for Services.

4,9 VAT. VAT shall be added to the Price for Services.

4.10 The Price for Services is due within the terms set out
in Annex 1la (rsp. 1c).
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4.11 Strany se vyslovné dohodly, Z¢ N4jemce bude hradit
Néjemné a Cenu za Sluzby spolu s pfislusnou DPH
dle této Smlouvy na nasledujici bankovni udet
801812025/2700 (dale jen ,,Ucet).

4.12 Pro ucely této Smlouvy Ndjemce uvadi pro pfipadné
platby bankovni spojeni &islo Gétu (CZK):
156552004/2700 (dale jen ,,Uget Naijemce®).

CLANEKV DOBA NAJMU

5.1 Smlouva se uzavira na dobu neurgitou, ktera zadina
dnem uCinnosti této Smlouvy (,,Doba najmu‘).
Smluvni strany sjednavaji, Y¢ nad rdmec moZnosti
ukonCeni této Smlouvy postupem dle Obchodnich
podminek, je kterdkoli smluvni strana opravnéna
tuto  Smlouvu ukonéit pisemnou vypovédi.
V takovém piipadg &ini vypovédni lhita 6 mésica.
Vypovédni lhiita pocina béXet prvni den mésice
nasledujiciho po mésici, ve kterém byla vypovéd’
dorucena druhé smluvni strang.

5.2 Smluvni strany se dohodly, Ze v piipadé, e dojde
k ukonteni nijmu ze strany Najemce kterymkoli ze
zpisobl uvedenych ve Smlouvé nebo Obchodnich
podminkéch pfed dnem 31.7.2019, uhradi Najemce
Pronajimateli smluvni pokutu vypoltenou jako
Castku rovnajici se nakladim vynalofenym na
stavebni Upravy Pfedmétu nijmu (S4sti misnosti
Cislo A0124), které byly pro Najemce za téelem
uZivani Pfedmétu najmu provedeny (dale jen
»Smluvni pokuta Najemci). Vy$e Smluvni pokuty
Najemci bude vypoltena jako soudet nesplacené
Jistiny (bez uroki) podle Pkilohy & 8 ode dne
ukonCeni Smlouvy do dne 31.7.2019. Smluvni
pokuta nepodléha DPH. K thradé Smluvni pokuty
Néjemci bude Pronajimatelem vystavena vyzva
k thradé. Splatnost vyzvy k Ghradé nastava tfetim
pracovnim dnem po dorueni N4jemci. Smluvni
pokuta se povaZuje za uhrazenou dnem pripsani
odpovidajici &astky na udet Pronajimatele.
V pfipad, Ze Najemce porusi svou povinnost uhradit
smluvni pokutu dle tohoto ustanoveni smlouvy fadné
a véas, zavazuje se Ndjemce uhradit Pronajimateli
smluvni Grok z prodleni ve vysi 0,05 % z dluzné
Castky za kazdy den prodleni.

5.3 Smluvni strany se dohodly, ze v pfipadg, Ze dojde
k ukonceni ndjmu ze strany Pronajimatele dle této
Smlouvy kterymkoli ze zpiisoba uvedenych ve
Smlouvé nebo Obchodnich podminkach pied dnem
31.7.2019, uhradi Pronajimatel Néijemci smluvni
pokutu. Smluvni pokuta se rovna &asti Zakladniho
ngjemného dle odst. 4.2.2. této Smlouvy
zaplaceného Néajemcem Pronajimateli do okam¥iku
Jejiho ukon&eni Pronajimatelem dle tohoto odstavee
Smlouvy  (didle jen ,Smluvni pokuta
Pronajimateli“) Smluvni pokuta nepodiéha DPH.

4.11 The Parties explicitly agree that the Lessor shall pay
the Lease Fee and the Price of Services together with
the corresponding VAT under this Contract to the
following bank account 801812025/2700 (hereinafter
“Account”). -

4.12 For the purposes of this Contract, the Lessee shall
indicate a banking connection to its account for any
potential payment (CZK) 156552004/2700
(hereinafter “Lessee’s Account”)

Article V LEASE PERIOD

3.1 This Contract is concluded for a undefinite period of
time beginning on the date this Contract takes effect
(“Lease Period”). Parties have agreed that in addition
to ways of termination of this Contract according to
the Terms and Conditions, this Contract may be
terminated by a written notice. In such a case this
Contract terminates upon expiry of the notice period,
which is 6 calendar months. Notice period commences
on the first day of the month following month in which
the notice was delivered to the other Party.

5.2 The Parties agree that in the case of the termination of
the lease by the Lessee under this Contract by any of
the methods provided in the Contract or in the Terms
and Conditions, prior to 31.7.2019 the Lessee shall pay
to the Lessor a contractual penalty in an amount equal
to the costs incurred for the reconstruction of the
Subject of the Lease (part of the room No. A0124)
which was carried out for Lessee (the "Contractual
penalty for Lessee”). The amount of Contractual
penalty for Lessee shall be calculated as a sum of
unpaid principal (without interests) according to
Annex No. 8 from the date of termination of this
Contract until 31.7.2019. A contractual penalty is not
subject to VAT. The Lessor shall issue a notice for
payment of the contractual penalty which shall be due
third day after its delivery to the Lessee. The
contractula penalty shall be deemed paid on the day
the corresponding amount is credited to the account of
the Lessor. In the case that the Lessee fails its
obligation to pay the contractual penalty according to
this Paragraph duly and on time, Lessee agrees to pay
Lessor contractual default interest in the amount of
0.05 % of the outstanding amount for each day of
delay.

3.3 The Parties agree that in the case of the termination of
the lease by the Lessor under this Contract by any of the
methods provided in the Contract or the Terms and
Conditions before July 31, 2019, Lessor shall pay the
Lessee a contractual penalty in an amount equal to the
amount of the Base Lease Fee paid by the Lessee to the
Lessor according to Paragraph 4.2.2. of this Contract
prior its termination by the Lessor according to this
Paragraph of the Contract (the "Contractual penalty
for Lessee”). A contractual penalty is not subject to

l
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K dhradé Smluvni pokuty Pronajimateli bude
Nijemcem vystavena Vyzva k uhradé. Splatnost
Vyzvy k thradé nastava tfetim pracovnim dnem po
dorugeni Pronajimateli. Smluvni pokuta se povaZuje
za uhrazenou dnem pfipsani pfislusné &astky na Gdet
Néijemce. V ptipadé, 7e Pronajimatel porusi svou
povinnost uhradit smluvni pokutu dle tohoto
ustanoveni Smlouvy f4dné€ a véas, zavazuje se
Pronajimatel uhradit Najemci smluvni urok
z prodleni ve vysi 0,05 % z dluzné Sastky za kazdy
den prodleni.

Clinek VI BANKOVNI ZARUKA

6.1

6.2

Bankovni ziruka. Najemce je povinen predat
Pronaiimateli neinozdé&ii ke dni fi&innosti emlonvwy

pl:

B izraclské banky MIZRAHI TEFAHOT

BANK (déile jen ,Bankovni ziaruka“). Bankovni
zéaruka za Najemce musi odpovidat vzorovému textu
Bankovni zaruky, ktery je pfiloZen k této Smlouvé
jako jeji Piiloha & 7. V pfipadg, Ze Pronajimatel
shledi v piedané Bankovni ziruce podstatané
odliSnosti, je opravnén takovou Bankovni ziruku
nepfijmout a poZadovat pfedani nové bankovni

zaruky.

Nepieda-li Ndjemce Pronajimateli Bankovni ziruku
v souladu s odstavcem 6.1. této Smlouvy ve lhitd
uvedené v odst. 6.1 Smlouvy, je Najemce povinen
zaplatit Pronajimateli smluvni pokutu ve vysi
sjednané Bankovni zaruky, tedy ||| = t
do 3 (tf) dnt od uplynuti Inuty k preaioZeni
Bankovni zdruky. Ndjemce je opravnén zaplatit tuto
smluvni pokutu v &eskych korunach - v takovém
pfipad€ bude ¢astka smluvni pokuty uréena dle kurzu
prevodu USD na CZK vyhlageného Ceskou narodni

bankou ke dni poruseni povinnosti Njemce.
Clanek VI  POJISTENI
7.1 Néajemce je povinen pojistit u pojistovny a po celou
Dobu ndjmu udrZovat v platnosti pojisténi:
i) veSkeré odpov&dnosti za S$kodu zpisobenou

Pronajimateli a/nebo tfetim osobam v souvislosti s
uzivanim Pfedmétu ndjmu, a to s pojistnym pln&nim
nejméné ve vysi 10.000.000,- K&; a

(ii) vnitiniho vybaveni a veskerého za¥izeni Predmétu

ndgjmu instalovaného Néjemcem a provoznich
prostedki a majetku umisténého v Predmétu najmu,
a to v plné vysi jejich nahrazovaci (nové) hodnoty.

(iif) Najemce je povinen sjednat a udrZovat ve vyse

uvedeném rozsahu vyslovng pojisténi odpovédnosti

VAT The Lessee shall issue a notice for payment of the
contractula penalty which shall be due third day after its
delivery to the Lessor. The contractual penalty shall be
deemed paid on the day the corresponding amount is
credited to the account of the Lessee. In the case that the
Lessor fails its obligation to pay the contractula penatly
according to this Paragraph duly and on time, Lessor
agrees to pay Lessee contractual default interest in the
amount of 0.05 % of the outstanding amount for each
day of delay.

Article VI. BANK GUARANTEE

6.1 Bank guarantee. Within the effective day of this
Contract, the Lessee is obligated to present the Lessor
with a valid and effecti
n

with the I

T BANK (hereinafter “Bank Guarantee”).

The Bank Guarantee shall correspond to the Bank

Guarantee specimen text attached to this Contract as

Annex No. 7. In case of substantial differences the

Lessor is entitled not to accept such bank guarantee
and request a new Bank Guarantee.

6.2 Should the Lessee fail to present the Lessor with the
Bank Guarantee within the deadline indicated in
Section 6.1 of the Contract, the Lessee shall be
obligated to pay the Lessor a contractual penalty
amounting to the sum negotiated for the Bank
Guarantee of |l © words: twenty five
thousand US dollars) and to do so within 3 (three) days
after the deadline for presenting a Bank Guarantee to
the Account. Lessee is entitled to pay the contractual
penalty in Czech crowns instead of US dollars. In such
a case an exchange rate of Czech National Bank valid
to the date of violation of Lessor's obligation shall be
applied.

Article VII INSURANCE

7.1 The Lessee is obliged to insure with an insurance
company and throughout the Term of the Lease
maintain insurance:

(i) of any liability for damages caused to the Lessor
and/or third parties in connection with the use of the
Subject of the Lease, with an insurance benefit of at
least CZK 10.000.000; and

(ii) of the interior equipment and all equipment of the
Subject of the Lease installed by the Lessee and of
operational devices and property located in the Subject
of the Lease, in the full amount of their replacement
(new) value.

8
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za Skodu na Pfedmétu najmu. Nijemce je povinen
platit v fadnych terminech splatnosti veskeré
pojistné z vySe uvedenych pojistek a predlozit LP
ovéfenou kopii pfislusné pojistné smlouvy nebo
odpovidajici potvrzeni pojistovny  dokladajici
uzavieni této pojistné smlouvy (pojistnych smluv)
vidy do patnicti (15) dnd od jejich uzavieni.
Najemce je povinen pouZit obdriené pojistné plnéni
vyhradn€ k nahradé nebo odstranéni nasledks
pfislusné pojistné udalosti a k nahradd Skody
pfipadné€ vzniklé Pronajimateli.

Néjemce se v pipads vzniku pojistné udalosti
zavazuje neprodlené o této skutednosti pisemné
informovat Pronajimatele prostfednictvim kontaktni
osoby uvedené ve Smlouvé a predloZit mu na jeho
Zadost pisemnou dokumentaci vztahujici se k
pfisludné pojistné udalosti.

7.2 Nédjemce se zavazuje pfedloZit Pronajimateli p¥
podpisu této Smlouvy Doklad o pojisténi souladny s

pfisluSnymi ustanovenimi Obchodnich podminek.

7.2

Clanek VIII KONTAKTNi OSOBY

(iii) The Lessee is obliged to take out and maintain
liability insurance for damage to the Subject of the
Lease in the above mentioned extent. The Lessee is
obliged to pay by the due dates all the insurance
premiums from the above insurance policies and
submit to Lessor a certified copy of the respective
insurance contract or a corresponding confirmation
from the insurance company evidencing the
conclusion of this/these insurance contract(s) always
within fifteen (15) days from its/their conclusion. The
Lessee is obliged to use the received insurance
benefits solely to compensate for or eliminate the
consequences of the insured event and, where
appropriate, to compensate damages incurred by the
Lessor.

In the case of occurrence of an insured event, the
lessee undertakes to immediately inform the lessor in
writing through the contact person specified in the
Contract and at its request present documentation
relating to the insured event.

The Lessee pledges to present the Lessor with a
Certificate of Insurance on the signature of this
Contract in accordance with the corresponding
provisions of the Terms and Conditions.

Article VI. CONTACT PERSONS

8.1 Kontakini osobou oprévnénou jednat ve viech 8.1 The contact persons authorized to act in all matters
zélezitostech dle této Smlouvy (kromg podpisu related to this Contract (with the exception of the
zmény smluvnich podminek) a Obchodnich signature of an amendment to the contractual
podminek je: conditions) and the Terms and Conditions are as

follows:

8.1.1 Za Pronajimatele:

8.1.1 On behalf of the Lessor:
I — I
Telefon +420220111871
Teiepnone +420 22011 1870

Fax: +420 220111818

emaiovi e |

Fax: +420 22011 1818

E-mail addres-J

E-mailov4 adres: . ljese .
Dd " E-mail address for .. __. ... ST
atové schranky: aygexy5
yaey Data box ID: ayqexy5
8.1.2 za Nijemce:
_ 8.1.2  On behalf of the Lessee:
I ]

Fax: +¢

Fax: +420 224 ~~~ =~
E-mail

Ereit

ID dafnvé arhrédnl~re ~ca.0._a

ano hnv T nEA-Q’-,—,:J,
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( Clinek IX ~ ROZHODNE PRAVO A OBCHODNI
PODMINKY

9.1 Tato Smlouva a préva a povinnosti Stran z ni
vyplyvajici se fidi a budou vykladany v souladu s
pravem Ceské republiky. Strany se dohodly, Ze
ustanoveni § 1765, § 1766, § 2208, § 2209, § 2210
odst. (2) a (3), § 2212, § 2227, § 2232, § 2303, §
2305, § 2308, § 2311 a § 2315 Ob&anského zikoniku
se na tuto Smlouvu a na vztahy z této Smlouvy
vyplyvajici nepouziji. Strany se vyslovné dohodly na
nasledujicich ustanovenich Smlouvy upravujicich
Jejich prava a povinnosti odchylné od Ob&anského
zakoniku:

9.1.1 Néjemce na sebe ve smyslu § 1765 odst. 2

Obcanského zékoniku bere nebezpeti podstatné

zmény okolnosti, které mohou zaloZit v prévech a

povinnostech Stran zv14st’ hruby nepomér. Néjemci

tak nevznikne pravo domahat se obnoveni jednani o

Smlouvé v piipadg takové podstatné zmény

okolnosti ve smyslu § 1765 odst. 1 Obé&anského

zakoniku.

(

9.1.2 Zidni ze Stran neni opravnéna podat
v souladu s ustanovenim § 1766 Obdanského
zdkoniku navrh soudu na zménu zavazku ze
Smlouvy.

9.13 Néjemce nem4 pravo na ptiméfenou slevu
z Najemného, dile nem4 pravo pozadovat nahradu
ucelné vynaloZenych nakladéi na opravu Predmétu
najmu, nebo poZadovat prominuti Najemného nebo
vypoveédst Smlouvu bez vypovédni doby dle § 2208
Obcanského zakoniku.

9.14 Nepouzije se.

49.1.5 Pronajimatel neni povinen poskytnout

Najemci ochranu dle § 2212 Obé&anského zékoniku
v pfipadé, kdy tieti osoba uplatni vlastnické nebo
Jjiné pravo k Pfedmétu najmu nebo Zada-li vydani
nebo vyklizeni Pfedmétu ndjmu, ani v pfipadé kdy o
to Najemce pozada. Néjemce neni opravnén
vypov&det Smlouvu v pfipadé neposkytnuti ochrany
ze strany Pronajimatele dle § 2212 Obéanského
zakoniku. Najemce neni dile opravnén pozadovat
jakoukoli slevu z N#jemného, bude-li ruSen v
uzivani Pfedmé&tu n4jmu nebo jinak dotden jednanim
tfeti osoby ani v ptipadé kdy takové jednani tieti
osoby Pronajimateli oznamil.
9.1.6 Néjemce neni opravnén:

9.1.6.1 vypovédét Smlouvu bez vypovédni doby dle §
2227 Obganského zékoniku, tedy v pFipade, kdy se
Pfedmé&t ndjmu stane nepouzitelnym k ujednanému
Ukelu ngjmu z divodd, které nejsou na strand

Article IX GOVERNING LAW AND TERMS AND
CONDITIONS

9.1 This Contract and the rights and obligations of Parties
deriving from it shall be governed and interpreted in
accordance with Czech law. The Parties agree that
Articles 1765, 1766, 2208, 2209, 2210 Par. (2) and 3),
Articles 2212, 2227, 2232, 2303, 2305, 2308, 2311
and 2315 of the Civil Code shall not be applicable to
this Contract or relationships deriving therefrom. The
Parties explicitly agree on the following provisions of
the Contract governing their rights and obligations in
a manner which varies from the Civil Code:

9.1.1Under Art. 1765 Par. 2 of the Civil Code, the Lessee
explicitly accepts the risk of a substantial change in
circumstances which may constitute an especially gross
imbalance in the rights and obligations of the Parties.
The Lessee shall must not be entitled to seek the
resumption of contractual negotiations should such a
substantial change in circumstances under Art. 1765
Par. I of the Civil Code occur.

9.1.2 Neither of the Parties is entitled to petition the court
in keeping with Art. 1766 of the Civil Code to change
any obligation under the Contract.

9.1.3 The Lessee is not entitled to a reasonable discount
on the Lease Fee, nor is it entitled to require the
reimbursement of costs reasonably incurred to repair
the Subject of the Lease, or to request remission of the
Lease Fee or to withdraw from the Contract without a
notification period under Art. 2208 of the Civil Code.

9.1.4 NOT APPLICABLE

9.1.5 The Lessor is not obligated to provide the Lessee
with protection under Par. 2212 of the Civil Code in a
situation in which a third-party claims ownership or
another right to the Subject of the Lease, or if it
requests the release of the Subject of the Lease, or that
it be vacated, even if the Lessee has requested such
protection. The Lessee is not entitled to withdraw from
the Contract if no protection has been provided by the
Lessor in accordance with Art. 2212 of the Civil Code.
Further, the Lessee is not entitled to require any
discount on the Lease Fee if it has been disturbed in
using of the Subject of the Lease or otherwise affected
by the actions of third parties, even if it has reported
such actions by a third party to the Lessor.

9.1.6 The Lessee is not entitled:

9.1.6.1 to withdraw from the Contract without
notice in accordance with Art. 2227 of the Civil
Code, even if the Subject of the Lease becomes
unusable for the Purpose of the Lease negotiated for
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Néijemce. Timto ustanovenim neni dotlen &l XIIL,
odst. 12.3, pism. a) Obchodnich podminek;

9.1.6.2 vypovédét Smlouvu bez vypovédni doby dle §

2232 Obc¢anského  zakoniku, poruSuje-li
Pronajimatel své povinnosti zv1a¥t zavaznym
zplisobem, a tim pdsobi znaénou djmu Néjemci.
Timto ustanovenim neni dotden &l. XII., odst. 12.3,
pism. b) Obchodnich podminek;

9.1.6.3 vypovédét Smlouvu pied uplynutim ujednané

Doby ndjmu dle § 2308 Obdanského zikoniku
v pfipadg, (i) kdy Najemce ztrati zptsobilost k
Cinnosti, k jejimuZ vykonu je Pfedmét najmu uréen,
nebo (ii) prestane-li byt Pfedmét nijjmu z
objektivnich divodd zpiisobily k vykonu ¢innosti,
k némuZ byl Pfedmét ndjmu uréen, a Pronajimatel
nezajisti Najemci odpovidajici nahradni prostor, (iii)
nebo poruSuje-li Pronajimatel hrubé své povinnosti
vici Nédjemci (Timto ustanovenim ad (iii) neni
dotéen ¢l. XIIL, odst. 12.3, pism. b) Obchodnich
podminek).

9.1.7 V ptipadé& skon&eni Smlouvy se neuziji ustanoveni

Obcasného zakoniku o skondeni ndjmu bytu na dobu
urcitou dle § 2311 Ob&anského zakoniku.

9.1.8 Na sluZby poskytované v souvislosti s najmem dle

této Smlouvy se neuZiji ustanoveni Ob&anského
zdkoniku o poskytovani sluzeb souvisejicich s
najmem bytu dle § 2303 Ob&anského zikoniku.

9.1.9 Najemce neni opravnén opatfit nemovitou véc, kde

se Pfedmét nijmu nalézi, v pfiméfeném rozsahu
Stity, ndvéstimi 2 podobnymi znamenimi dle § 2305
Obcanského zakoniku, a to ani v pfipadg, kdy se
Pronajimatel nevyjadfi do jednoho mésice od
obdrZeni Zzidosti Ndjemce o udéleni souhlasu.

9.1.10N4jemce neni opravnén poZadovat nihradu za

vyhodu Pronajimatele nebo nového najemce, kterou
ziskali pfevzetim zakaznické zékladny vybudované
Néajemcem dle § 2315 Ob&anského zakoniku.

reasons not due to the Lessee. This provision shall be
without prejudice to Art. XII., Par. 12.3, Letter a) of
the Terms and Conditions;

9.1.6.2 to withdraw from the Contract without
notice in accordance with Art. 2232 of the Civil
Code should the Lessor grossly breach its
obligations thereby causing significant damage to
the Lessee. This provision shall be without
prejudice to Art. XIL., Par. 12.3, Letter b) of the
Terms and Conditions;

9.1.6.3 to withdraw from the Contract prior to
termination of the Lease Period negotiated in
accordance with Art. 2308 of the Civil Code if @)
the Lessee loses competency for the activity for
which the Subject of the Lease is designated, or
(ii) the Subject of the Lease ceases to be eligible
for the activity for which the Subject of the Lease
was designated for objective reasons and the
Lessor does not provide the Lessece with
appropriate replacement space, (iii) the Lessor
grossly breaches its obligations towards the
Lessee (This provision ad (iii) shall be without
prejudice to Art. XII., Par. 12.3, Letter b) of the
Terms and Conditions).

9.1.7 Should the Contract be terminated, provisions of the
Civil Code on terminating the lease of an apartment
for a definite period of time in accordance with Art.
2311 of the Civil Code shall not be applied.

9.1.8 Provisions of the Civil Code on the provision of
services related to the lease of an apartment in
accordance with Art. 2303 of the Civil Code shall not
apply to the services provided in relation with the lease
under this Contract.

9.1.9 The Lessee is not entitled to fit the real property
where the Subject of the Lease is located with signage
in accordance with Art. 2305 of the Civil Code to a
reasonable extent, even if the Lessor does not provide
its opinion within one month of the day it has received
arequest from the Lessee to grant its consent.

9.1.10 The Lessee is not entitled to request compensation
for the advantage the Lessor or a new lessee has
obtained by taking over the customer base built by the
Lessee in accordance with Art. 2315 of the Civil Code.

9.2 Tato Smlouva je uzavirana mezi podnikateli v ramei (92 This Contract is concluded between entrepreneurs as
Jejich podnikani, (i) z tohoto divodu se na tuto part of their business, (i) therefore Articles 1793
Smlouvu v souladu s ustanovenim § 1797 through 1795 of the Civil Code on disproportionate
Obcanského zékoniku neuplatni ustanoveni § 1793 reduction and Art. 1796 on usury shall not apply and
aZz § 1795 Obéanského zikoniku o netmérném (ii) the Parties, in accordance with Art. 1801 of the
zkriceni ani ustanoveni § 1796 o lichvé a (i) a Civil Code, have agreed that Articles 1799 and 1800
Strany se proto v souladu s ustanovenim § 1801 of the Civil Code on contracts concluded by the
Oblanského zikoniku dohodly, Ze ustanoveni § adhesion method shall not apply for purposes of this
1799 a § 1800 Obganského zdkoniku o smlouvéch Contract.
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uzaviranych adheznim zpisobem se pro ugely této

9.3

9.4

9.5

9.6

9.7

9.8

9.9

Smlouvy nepouZiji.

Tato Smlouva spolu s Obchodnimi podminkami
obsahuje tiplna a kone&né ujednani mezi Stranami a
miiZze byt upravena &i zménéna pouze formou
pisemnych dodatki, podepsanych Pronajimatelem a
Néjemcem.

Zadny projev viile Stran u€inény pfi jednani o této
Smlouve€ ani projev vile uginény po uzavieni této
Smlouvy nesmi byt wvykladan v rozporu
s vyslovnymi ustanovenimi této Smlouvy a
nezaklada Zadny zévazek zadné ze Stran.

Strany sjedndvaji, Ze si nepfeji, aby nad ramec
vyslovnych ustanoveni této Smlouvy byla jakékoli
prava a povinnosti dovozoviny z dosavadni &i
budouci praxe zavedené mezi Stranami &i zvyklosti
zachovévanych obecn& &i v odvétvi tykajicim se
pfedmétu této Smlouvy, ledaZe je ve Smlouvé
vyslovné sjednano jinak.

Strany si sd€lily vSechny skutkové a pravni
okolnosti, o nichZz k datu podpisu této Smlouvy
védé€ly nebo v&dét musely, a které jsou relevantni ve
vztahu k uzavieni této Smlouvy. Kromé& ujisténi,
kterd si Strany poskytly v této Smlouvé, nebude mit
Zadnd ze Stran 7adnd daldi priva a povinnosti
v souvislosti s jakymikoli skute&nostmi, které vyjdou
najevo a o kterych neposkytla druhd Strana
informace pfi jednani o této Smlouvé. Vyjimkou
budou pfipady, kdy dand Strana GimysIng uvedla
druhou Stranu ve skutkovy omyl ohledn& predmétu
této Smlouvy.

Pokud nékteré ustanoveni této Smlouvy je nebo se
stane neplatnym, nei¢innym nebo nevymahateinym,
zistanou ostatni ustanoveni této Smlouvy platné a
ucinnd a Strany nahradi takové neplatné nebo
nevymahatelné ustanoveni této Smlouvy jinym
ustanovenim, které nejblize odpovida piivodnimu
zamé&ru Stran.

Neoddglitelnou soudasti této Smlouvy jsou jako jeji
Pfiloha € 4 Obchodni podminky. Neni-li ve
Smlouve vyslovng stanoveno jinak, plati ustanoveni
Obchodnich podminek. Odchylnd ujednéni ve
Smlouvé maji pfed zn&nim Obchodnich podminek
piednost.

N4jemce prohlasuje a potvrzuje, %e se s Obchodnimi
podminkami seznamil a souhlasi s jejich obsahem,
Jejich zévaznosti, a zavazuje se tyto dodrzovat bez
jakychkoliv vyhrad. Najemce dale vyslovné
prohlasuje, Ze neuplatiiuje ani neodkazuje na adné
jiné obchodni podminky.

9.3

9.4

9.5

9.6

9.7

9.8

9.9

This Contract and the Terms and Conditions contain
the full and final provisions negotiated between the
Parties and may be modified or changed only by
means of written addenda signed by the Lessor and the
Lessee.

No manifestation of the will of the Parties made during
negotiations for this Contract or made after this
Contract has been concluded may be construed in any
manner which conflicts with the explicit provisions of
this Contract, nor constitute any obligation binding on
either Party.

The parties are in agreement that they do not wish any
rights or obligations over and above the provisions
expressly stated in this Contract to be derived from
current or future mutual practices by the Parties or on
the basis of the general customs of the industry as
concerns the Subject of this Contract, unless explicitly
agreed otherwise in the Contract.

The Parties have informed each other of all factual and
legal circumstances of which they are aware or should
have been aware as of the date of signature of this
Contract and which are relevant to the conclusion of
this Contract. In addition to assurances the Parties
have provided each other in this Contract, neither
Party shall have any other rights and obligations
related to any facts which emerge and about which the
other Party did not provide information during
negotiations on this Contract. The exception is cases
in which a particular Party has deliberately factually
misled the other Party in matters related to the subject
of this Contract.

Should any provision of this Contract be or become
invalid, ineffective or unenforceable, the remaining
provisions of this Contract shall remain valid and
effective and the Parties shall replace such invalid or
unenforceable provisions of this Contract with other
provisions best corresponding to the Parties' original
intent.

The Terms and Conditions constitute an integral part
of this Contract as Annex No. 4. Unless explicitly
designated otherwise in the Contract, the provisions of
the Terms and Conditions shall apply. Should a
difference arise, the provisions of the Contract are to
be preferred over those of the Terms and Conditions.

The Lessee declares and confirms that it has
acquainted itself with the Terms and Conditions and
agrees with their content and its obligations and
pledges to adhere to them with no reservations. The
Lessee further explicitly declares that it does not make
use of or refer to any other Terms and Conditions.
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Pronajimatel se zavazuje vyvinout pfimétené usili
pro zajiSt€ni odbavovani letadel N4jemce z gate
Al1/A2. Pronajimatel ma pravo docasné zménit
Nijemci gate pro odbavovani letadel Nijemce na
dobu nezbytné nutnou pro ulely souvisejicich oprav
¢i stavebnich tprav uvnitf terminélu nebo na plose.

(ﬁo

911V pfipadé, ze z duvodi leZicich &ist€ na
Pronajimateli nebude moZné po dobu provadéni
oprav Pfedmét ndjmu uZivat po dobu del$i nez 5
kalendainich dni, smluvni strany sjednavaji, Ze
Néjemce neni povinen za dobu trvani takové
pfekazky platit najemné.

ClinekX  SEZNAM PRILOH

10.1 Nedilnou soudasti této Smlouvy jsou veskeré
pfipojené piilohy, a to:

10.2 Pfiloha ¢. 1a — Splatkovy kalendat pro obdobi od
1.8.2014 do 31.7.2019 — daiiovy doklad podle
zakona ¢&. 235/2004 Sb. o dani z p¥idané hodnoty,
v platném znéni

10.3 Piiloha €. 1b — néklady na Najemcem pozadované
stavebni Gpravy Pfedmétu najmu,

10.4 Piiloha ¢&. 1c — Splatkovy kalendaf pro obdobi od
1.8.2019 — dafiovy doklad podle zdkona &. 235/2004
Sb. o dani z pfidané hodnoty, v platném zné&ni

10.5 Ptiloha &. 2 — Pfedmét najmu

10.6 Ptiloha ¢. 3 - Vypis z obchodniho rejstiiku Najemce

10.7 Ptiloha ¢&. 4 - Obchodni podminky

10.8 Ptiloha ¢. 5 — Plna moc
. 10.9 Piiloha &. 6 — Projekt
10.10 Ptiloha &. 7 — Bankovni zaruka

10.11 Piiloha &. 8 — VySe investice, rozpis investice a
vypocet navratnosti investice

Clinek XI ZAVERECNA USTANOVENI(

11.1 Tato Smlouva je vyhotovena a podepsina ve 3
(tfech) stejnopisech v Eeském a anglickém jazyce, z
nichZz Pronajimatel obdrzi 2 (dva) a Najemce 1
(vyhotoveni). V p¥ipad® rozporu mezi Seskym a
anglickym znénim Smlouvy je rozhodujici zn&ni
v Ceském jazyce. Kazdy stejnopis ma platnost
originalu.

9.10 Lessor shall exercise reasonable effort to ensure that
Lessee's aircrafts are dispatched from gate A1/A2. The
Lessor has right to temporarily change the gate for the
Lessee's aircrafts of the Lessee for a period necessary
to do repairs or construction work inside the terminal
or on the airfield.

9.11 Should it is impossible to use the Subject of the Lease
during the repair (at least 5 days), the Lessee is
entitled to demand compensation of Rent for the
entire duration of the obstacle from the Lessor.

Article X LIST OF ANNEXES

10.1 All the attached annexes shall be considered an
integral part of this Contract, namely:

10.2 Annex No. la — Payment Schedule for period from
1.8.2014 until 31.7.2019 — tax document under Act
No. 235/2004 Coll. on Value Added Tax, as amended

10.3 Annex No. 1b — reparation of costs for reconstruction
of the Subject of the Lease as requested by Lessee,

10.4 Annex No. lc — Payment Schedule for period from
1.8.2019 — tax document under Act No. 235/2004
Coll. on Value Added Tax, as amended

10.5 Annex No. 2 — Layout of the Subject of the Lease

10.6 Annex No. 3 - Copy of the Lessee’s Certificate of
Incorporation

10.7 Annex No. 4 - Terms and Conditions
10.8 Annex No. 5 — Power of Attorney
10.9 Annex No. 6 — Project

10.10 Annex No. 7 — Bank Guarantee

10.11 Annex No. 8 - The amount of the investment, the
investment schedule and calculation of return on investment

Article XI FINAL PROVISIONS

11.1 This Contract has been prepared in 3 (three)
counterparts, of which Landlord shall receive 2 (two)
a Tenant 1 (one) copy. In case of conflict between the
Czech and English versions of the text shall in Czech
language. Each counterpart has the force of the
original.
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11.2 Tato Smlouva je platna podpisem posledni Stranou a| 11.2 This Contract shall become valid with the signature of

ucinnd dnem 1. 8. 2014.

the last Party and effective as of 1. August 2014,

Podpisy ndsleduji na podpisové strané. Signatures are indicated on the signature sheet.

SMLUVNI STRANY TiMTO PROHLASUJL, ZE SI

CONTRACTING PARTIES HEREBY DECLARE

ShRQ | BMLO PRECETLY ~ A ZE THAT HAVE READ THIS AGREEMENT AND

SOUHLASI S JEJIM OBSAHEM, NA DUKAZ
CEHOZ JI STVRZUJI SVYMI PODPISY:

AGREE TO ITS CONTENT, IN WITNESS WHEREOF
ATTACH SIGNATURES:

14
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Za Néjemce/ On behalf of the Lessge:

jté

aus

clen pfedstavenstva/Member of the Board of Directors
Leti$té Praha, a. s.

na zaklad€ plné moci/based on the power of attorney

SCHVALEN
Pravn v3e! Gas's! foes

aNatidelalel lie TLZY

15



Splatkovy kalendaF Priloha &. 1A ke Smlouvé ev.&. 0111000414

darovy doklad podle zakona &. 235/2004 Sb. Evidencni &islo 001/0111000414
Pronajimatel: Cesky Aeroholding, a.s., Jana Kaspara, ¢p. 1069/1, 160 08 Praha 6, IC 24821993, DIC: CZ699003361

Najemce: EL AL Israel Airlines Ltd., organizaéni slozka, Praha 1, Vaclavské nam. 33, PSC 110 00, IC: 492 79 777, DIC: CZ49279777

Objekt: Terminal 1 =
Cena sluZeb od: 1.8.2014 poprvé splatné dne: 5.8.2014 Dale podle splatkového kalendare Najemného.

Najemné placeno od: 1.8.2014 poprvé splatné dne 5.8.2014

Najemné, Ceny za sluzby a specifikace Pfedmétu najmu | Néjemné Sluzby - mésiéni sazba na m?




Payment Calendar Anex No. 1A of the Contract 0111000414

tax document in accordance with Act No. 235/2004 Coll. Contract reg. no.: 001/0111000414
Lessor: mom_Q Aeroholding, a.s., Jana Ka$para, €p. 1069/1, 160 08 Praha 6, IC 24821 993, DIC: CZ2699003361

Lessee: EL AL Israel Airlines Ltd., organizaéni slozka, Praha 1, Vaclavské nam. 33, PSC 110 00, IC: 492 79 777, DIC: CZ49279777
Building: Terminal 1 - departure hall

Service costs from:  August 1, 2014  first payment due: August 5, 2014 Hereinafter according to the payment calendar for Rental Fees

Rental Fee paid from: August 1, 2014 first payment due: August 5, 2014

rayment assignments: Aug. 5,Sept. 5, Oct. 5, Nov. 5, Dec. 5,Jan. 5, Feb. 5, March 5, Apr. 5, May 5, June 5 and July 5 annually.
The date of realisation of the taxable fulfilment payment is invariably the first last day of in the month in which the payment is made.
The first taxable fulfiment date of realisation is on August 1, 2014.

The date of the issuing of the tax document is the day of signature of the Contract to which the Payment Calendar is an appendix.



Ptiloha &. 1B / Annex No. 1B




Rekapitulace nakiadd stavby - &ast mistnosti &, 4132 {d

FivejSi gate A1)

Pfiloha &. 1B / Annex No. 1B



Splatkovy kalendaF
danovy doklad podle zakona &. 235/2004 Sb.

Pfiloha €. 1C ke Smlouvé ev.¢. 011 1000414
Evidenéni &islo 002/0111000414

Pronajimatel: Cesky Aeroholding, a.s., Jana KaSpara, &p. 1069/1, 160 08 Praha 6, IC 24821993, DIC: CZ699003361

Najemce: EL AL Israel Airlines Ltd., organiza&ni slozka, Praha 1, Vaclavské nam. 33, PSC 110 00, IC: 492 79 777, DIC: C249279777
Objekt: Terminal 1

Cena sluZeb od: 1.8.2019 poprvé splatné dne: 5.8.2019 Dale podle splatkového kalendare Najemného.

Najemné placeno od: 1.8.2019 poprvé splatné dne 5.8.2019

Najemné, Ceny za sluzby a specifikace Pfedmétu najmu Najemné Sluzby - mési&ni sazba na m?




Payment Calendar Anex No. 1C of the Contract 0111000414

tax document in accordance with Act No. 235/2004 Coll. Contract reg. no.: 002/0111000414

Lessor: Cesky Aeroholding, a.s., Jana Kaspara, ¢p. 1069/1, 160 08 Praha 6, IC 24821993, DIC: CZ699003361

Lessee: EL AL Israel Airlines Ltd., organizaé&ni slozka, Praha 1, Vaclavské nam. 33, PSC 110 00, IC: 492 79 777, DIC: CZ49279777 A
Building: Terminal 1 - departure hall

Service costs from:  August 1,2019 first payment due: August 5, 2019 Hereinafter according to the payment calendar for Rental Fees .

Rental Fee paid from: August 1, 2019 first payment due: August 5, 2019

Rental Fee, Service Costs and specification of the Subject of the Lease Rental Fee Services - monthly rates per m?




Priloha €. 2/Appendix No. 2

PLANEK PREDMETU NAJMU/THE PLAN OF THE SUBJECT OF THE LEASE

Prst A / Gate A1—1. NP/ 1st floor

/i



Terminal 1 —1. PP / -1 floor — &4st prostoru A0124 / part of the room nr. AQ124

K



Tento vypis z obchodniho rejstfiku elektronicky pedepsal "MESTSKY SOUD V PRAZE [IC 00215660]" dne 17.6.2014 v 14:09:24.
EPVid:cROHop8pKUYloigwXDmmijMw

- /
VYpis p& /100‘/@ Crk_ 6
z obchodniho rejstiiku, vedeného /7l ey Ay G4

Méstskym soudem v Praze
oddil A, viozka 7578

Datum zépisu: 29. prosince 1992

Spisova znatka: A 7578 vedend u Méstského soudu v Praze
Oznaceni EL AL Israel Airlines Ltd., organizaéni sloZzka
organizacni

sloZky:

Sidlo: Praha 1, Vaclavské nam. 33, PSC 110 00
Identifikaéni &islo: 492 79 777

Pravni forma: Odstépny zavod zahrani¢ni pravnické osoby

Pfedmét &innosti: prodej pfepravnich doklad( letecké spolenosti EL AL

zajiStovani rezervace mist cestujicim a zboZi na leteckych spojich
EL AL a pfipojovych spojich jinych leteckych dopravcii
akviziCnf,propagacni a informacni €innost souvisejici s leteckymi
sluZzbami EL AL

asistence letadliim EL AL na letidtich CSFR vlastnimi zaméstnanci
nebo prostfednictvim povéfenych odbavovacich zastupct

prodej pfepravnich doklad( letecké spole&nosti EL AL
prostfednictvim tfetich osob

Vedoucl Ing. Toméas Kaufman, dat. nar. 20. dubna 1965
organizaénf Kladno - Kro€ehlavy, Madarska 2144, PSC 272 01
slozky:

Zfizovatel - EL AL israel Airlines Ltd.

zahrani€ni osoba: Ben Gurion Airport, Tel Aviv , Izraelsky stat
Pravni forma: Spole€nost s ru¢enim omezenym

Ridici prave: izraelské pravo

Spréavnost tohoto vypisu se potvrzuje

Méstsky soud v Praze

Udaje platné ke dni: 17.06.2014 06:00 1/1
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4 AEROHOLDING

Piilcha ¢. 4
Obchadni podminky néjmu prostoru ikdni a ych slueb s nim
spojenych
verze 01/2014
Ohchodnf podminky
ndjmu prostoru stouFicth dnfa inf slufeb s nfm spojenych
‘Mo obchodni podminky nijmu prosmru a Vi sluieh snim
na civilnim letiéti Praha/Ri & (dile ;en ]
jsou neditnou souaﬂl Smlouvy o ndjmu prostnru
sluZeb snim i na ém civilnim letiSti Pnhn/mlzvné (déle ]en
~Smiouva®), na zdkladé nif je uzavirén ndjemni vztah mezi Néj prostoru slouZi

vbudoviich nachézejicich se varedlu mezinirodnfho vefejného civilntho letité Praha/Ruzyné a
spoleinosti Eesky Aeroholding, 8.5, se sidlem Praha 6, Jana Kadpara 1069/1, PSC 160 08, IC: 248 21
993, DIC: C2699003361, plitcem DPH, zapsané v rejstiiku soudem v
Praze, oddil B, vioka 17005 {dile jen ,Pronasjimatet”).

Prnn:]lmltgl prohlafuje, f¢ mé ve svém vlastnictvi Pfedmét ndjmu specifikovany ve SmlouvE.
ddl j

ie sprévu néjmu, vsouladu se sjednanymi podminkami
2ajiétuje Leti$té Praha, a. s, se sldlem Praha 6, K Letisti
6/1018, PSC 160 08, IC: 28244532, zapsand v rejstiiku soudem
v Praze, oddil B, vioZka 14003 {ddle jen ,LP*).
Najemce tedy bere podpisem Smiouvy na védomi, fe ve viech zdlefi ypiyvaji z
vztahu zalofeného Smiouvou se bude obracet nalP,ato Fednictvi osob
uvadenych ve Smiouvé,

Nijemee prohfauje, Ze Je csobou, kterd le oprévnéna jednat swwm jménem, ufivat a provozovat
Pfedmét nijmu, a to na své ndklady a a za tideiem sj ve Smiouvd. Néjemce
prohfaiuje, fe se pfed podpisem Smlouvy dostateénd seznémil se stavem Pfedmétu nijmu a
neshledal Zddné pfekdZky anebc vady Pfedméty ndjmu, které by branily uzawenf Smiouvy anebo
ulivéni PFedmétu ndjmu v souladu se Smlouvou.

Néjemce stvrzuje svilj souhlas s t3mito O
Obchiodni podminiy pFiloteny jako pFislugné pifloha Smicuvy.

Smlouvy, kniZ jsou tyto

1. DEFINICE POIMU

1.1 sCena z& Shuiby* mamend cenu 2a Stuiby poskytované Pronajimatelem, jejich? vide je
stanovens ve Smiouvé,

1.2 2Doba néfmu® mamené ‘debu, na nii se uzavird Smiouva, a kterd zalfnd dnem GEinnosti
Smlouvy a konéi dseky,

1.3 «DPH® aznatujfe daft zpfidané hodnoty ve wii stanovené zékonem & 235/2004 sh.,
v platném znéni, nebo jinym pravnim pfedpisem, kterym bude uvedeny zékon nahrazen.

(1. NAIEMNE, CENA ZA SLUZBY A JEfICH SPLATNOST

235 Strany i ji kdy P ji je kazdy
rok jadnostranné zvydit Zikladni nijemné o tofik procent, kolik inifa priméma roéni mira
inflace vyhtdZens Ceskym statistickym Gfadem za rok {,

Pokud nebude dohodnute jinak, zvy%l se vwyie Njemného tak, Ze po provedeni indexace bude
masiEni sazba Ndjemného 2a 1 m® zackrouhlena na celé 50 K& smérem nahoru. Néjemné
bude po 2veiej Indexaca se zpétnou Géinnosti od 1. kvitna
kaZdého kalenddiniho roku a deplatek rozdflu mezi takto upravenym a pivodnim nijemnym
za obdobi od 1. kvétna do konce mésice nového

fe bude zdétovén v faktufe zaslané Ndjemci. Pokud se mira inflace
piestane publikovat zplsobem uvedenym vtomto &inku nebo nemiife byt z jakéhokoliv
diivodu aplikovéna, 2avazuje se ji Pronajimatel nahradit finym platnym indexem, ktery vyie
uvedenou publikaci miry inflace nahradi. Vidném piipadé nembie dojit v disledku
Indexace ke snifeni Ndjemného. Jakikoli zména rezsahu PFedmétu ndjmu a s tim souvisejici
zména vyde Néj nemé viiv na tohoto &dnku.

2.2 Zikladni ndjemné je splatné vidy do 5. kalendéfniho dne mésice, na ktery se Ndjemné plati, a
to bankovnim pievodem na et LP uvedeny ve Smiouvé, s uvedenim variabilniho symboiu,
kterym je pro Géely Smlouvy jeji evidenéni &slo uvedené v 25hlavi.

23 Néjemné zObratu je splatné vidy do 25. kalend3 dne mésice po
kalendéfnim mésici, ve kterém byl Cbrat i ato na dGéet LP
uvedeny ve Smiouvé, suvedenim variabilntho symboly, kterym je pro uéely Smlouvy jeji
evidenZni Zislo uvedené v zéhlavi. Nejpozd&[i k 5. kalendéFnimu dni misice nésledujfciho po
kalend4fnim mésici, ve kterém byl Obrat realizovin, zasle Nijemce LP elektronicky formou
emailu s efektronickym podpisem nebo pisemné v listinné podobé, na kontakty uvedené ve
Smilouvé, podepsané pisemné avizo podie vzoru uvedeného v piisiusné pFiloze Smiouwy, ze
kterého bude ziejmé datum a kalkulace wie Nijemného 2 obratu a pfislufnd DPH.

24 Vyie Cen za Sluby mife byt ze strany avislosti na pohybu cen

tichto slufeb do Ceniku slueb. Kaidou takovou Gpravu cen je

Pronajimatel a/nebo LP povinen ozndmit Nijemci nejpozdéji jeden {1) mésic pfed jejim

¥e Cenfk slueb se bude uplatfiovat po celou Dobu

ndjmu vitfl viem malcobchodnim nijemcm vprostoru Letiftd, a Ze bude Najemci
zpfistupn&n na jeho Zddost.

25 Cena za Slutby je splatnd vidy do 5. kalendainiho dne mésice, na ktery se Cena za Sluiby
plati, a to bankovnim pfevodem na iidet LP uvedeny ve Smiouvé, s uvedenim variabilntho
symbolu, kterym je pro déely Smlouvy jejf evidenéni &slo uvedené v zéhlavi Smlouvy.

26 Pro ugely Ghrady Naj j z Obratu nebo Minima! aj 2z Obratu a
Ceny za Siuiby se rozumi dnem Ghrady piislugné platby den, vném? je platba piipsdna na
et LP. Pfipadne-li den splatnosti na sobotu, ned&li & den pracovniho kiidu, presouvé se na
nejbliZ¥i pfedchdzejici pracovni den. V pfipad8, e Njemce porusi svoji povinnost uhradit
Zékladni néjemné a/nebo Miniméini ndjemné z Obratu a/nebo Néjemné z Obratu a/nebo
Cenu za Slufby Fidné a vias, zavazuje se Néjemoe uhradit Pronajimateli smiuvni drok
2z prodieni ve vy3i 0,05 % z dluné stk za kaZdy den prodleni.

27 Vplipadé, fe se datum idinnosti Smlouvy nebude shodovat sdatem uvedenym na
splatkovém kalendarl tvcﬂclm piislufnou prilnhu Smiouvy, zavazuje se Nijemce uhradit
st afnebo N&j 2 Obratu a Ceny za
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19

110
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»Miniméini néjemné 2 Obratu” znamend sloiku Néjemného, kters se urdi jako minimadinl
Cistka Ndjemného zObratu, jef je Nijemce povinen platit masién& a které je biffe
specifikovino ve Smiouvé a v avizu o platbé ndjemného z obratu, jehoZ vzor tvofi pfislugnou
pfitohu Smiouvy.

wNijemné z Obratu* znamens slolku Néjemného, ktera se uréi jako poet procent z Obratu
dosaZeného Ndjemcem v soufadu se Smlouvou.

»Obrat* 4 pro G&ely téchto O a Smlouvy seuhm veSkerych &istek
a jinych plateb {vietn plateb pfijatych Nijemcem prostfednictvim Seku, debetni a kreditni
k:rty) bez DPH obdrienych nebo splatnych za vedkeré zboli prodané nebo jinak zcizené

z najmu & v s Predmd néjmu {wietné prodeje na zikladé
y poitou, poitou, faxem, teiefonicky nebo jinak a
Internetového prodeje) nebo za sluiby poskytnuté v Pfedm&tu ndjmu nebo z nich Najemcem
nebo jinou osobou uiivajicl Predmé&t ndjmu nebo jakoukoli jejich édst, a to véetnd:

{a) ych &istek za 3 hézejici 2 étu ndjmu, a to i kdy}
phisluiné zboli nebo sluzby mohou byt poskytoviny & doddviny z jiného mista ned z
Piedmétu ndjmuy; a

{b) &istek i 2iskané na jiném mist® ne v Pfedmétu
najmu osobaml, jei piisobi vmdm!m néjmu (s vyjimkou objednivek ziskanych v
Jiné provozovn2 Ndjemce);

aviak s wyfi I ych tastek iteli: L nebo

neuspokojivym zboiim & sluibami, pokud takové &stkn neplesihne prodejni cenu
piisluného zbofi nebo wyii poplatku za pisiudné slufby obsalené v dstee Obratu.

wPFedmét néjmu” znamend prostor sioulici podnikidni specifikovany ve Smiouvd.

»Slufby” znamen3 slutby, které je j povinen Néjemct v
s ndjmem prostoru siouZictho podnikani, a které jseu uvedené ve Smiouvé.

oZikiadni Nijemné” znamend 1.) ndjemné vypotené jsko soulin windry pronajaté
rodlahové piochy vm? Pfedmétu ndjmu a sazby néjemného za 1 m? uvedend vpHsiuiné
pfiloze Smlouvy nebo 2.} ndjemné vypoitené jako pausdini &istka, jej# vyie je uvedena v
pfisluéné pfiloze Smiouwy.

4 & nijemné Jako souZet i a
2 Cbrate.
+Cenik slufeb” znamend seznam pinéni ¥ ji Néjemd v

s najmem Predmétu adjmu.

oletift®* znamend fumkini uceleny soubor sestévajld zhudw, pozemki a dalSich
nemovitosti véetné jejich ivych &isti a i y tvoiici aresl
mezindredniho vefejného dvilniko [etifta Praha/Ruzyné.

#LP¥ Znamend spoleénost Letlété Praha, a. s., ktera je provozovatelem Letisté,

Siukby za chdobl ode dne dZinnost! Smiouvy do data, podle kteréhe maji byt piatby hrazeny
podle spidtkevého kalenddfe, na 28kladé faktury - dafiového dokladu. Spiatnast faktury je 17
dni od data jejiho vystaveni. Faktura se povaZuje za uhrazenou drem pripsént fakturovand
Edstky na st LP. Za datum uskuteénént zdaniteiného pinéni se povaiuje posiedni kalendéfni
den pfed prvnim dnem platnesti spidtkevého kalendife, nenk-li ve Smicuvé uvedeno jinak.

HIf. PRAVA A POVINNOSTI SMLUVNICH STRAN
Préva a povinnostj Pronajima

311 ji je sém nebo LP povinen Néjernd a udriovat
Piedmét ndjmu ve stavu zplisobilém ke smiuvenému uZivani, zaruéit nerudeny vykon
prév Ndjemce spojenych s jeho ulfvinim a zabezpefovat Fidné pinéni Slufeb. O
pfedéni a pfevzeti Predmétu nijmu bude obdma Smiuvnimi stranami sepsin
pfedivad protokol, tery nabyvd platnosti | G&nnosti dnem jeho podpisu obdma

i stranami. di bude popis skutenéh
stavu Pfedmétu ndjmu v den pfedéni a pfevzeti, polet pfedanych Kkii&l nebo jinych
véci, popfipadé wvydet pfedané dokumentace. V plipads, Ze Pronajimatel bude
piipraven Pfedmét ndjmu pfedat Ndjemci, ale k predani a prevzeti nedojde z divodi
na strané Néjemce, mé se za to, Ze Ndjemce Pfedmét ndjmu pfevzal vden, kdy
ktomu byl Pronajimatel pfipraven. V takovém pfipadé je Pronajimatel oprévnén
namisto pfedévaciho protokolu sestavit zdpis o stavu Pfedmé&tu ndjmu, ktery nahradi
pFedévaci protokol;

3.1.2 Pronajimatel je povinen Najemci
souZinnost pfed zahdjenim Fizeni o ziskdni pﬂslusného opravnéni ke vstupu pro
Néjemee a jeho zaméstnance do refimového prostoru, vndmi se Pledm&t néjmu

nachdzi (ID karta);

313 je sém nebo i zda Ndjemce
uffvi Pfedmé&t ndjmu k aelu sjednanému ve Smluwé, jestli piiméfend uivd té
prostory a plochy s ulivénim néjmu isejid a ddle je
die potfeby stanovené kontroly a revize rozvodi, méfidel, poﬂmé bnpeémstnioh
zatizeni, hasicich pistroji a jiné obdobné odborné néjmy, a to

vidy po piedchozim oznameni Ndjemdi;

314 sém nebo vstoupit do PFt ndjmu
vdoprovodu Néjemce nebo osoby jim pwihné za Géelem kontroly dodriovéni
podminek sjednanych Smlouvou, jakof i | za liéelem providéni ddriby, nutnych oprav

& kontroly a daléfho vedeni, jestlife je toho
zapotiebi;
3.05 Vpfipadé pferuieni doddvek Stueb V s ufivinim Pfedmé
néjmu ze strany dodavateld tdchto Sluieb bez zavinéni Pronajimatele neni
2a takové V, pficemi se zavazuje

vyvinout vedkeré usill, které po ném lze spravedlivé poZadovat, aby dodévky téchto
SluZeb byly co nejdfive obnoveny s tim, Ze pokud toto obdobi bude delSi ne? 24 hodin
v jednotlivém pHpadé za jeden i mésic, bude Cena za
Slufby a pokud nebude inimalnil ajt ého 2 Obratu, bude toto
proporcionédiné upraveno;
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V piipadé nutnosti odvriceni nebezpeti $kody nebo hrozici Skody nebe zmenseni
skody v souvislosti smlmoradnou udilosti je LP, Pronajimatel a/nebo osoba
vstoupit do néjmu bez pfedchoziho
ozndmeni Na]emcl a bez jeho doprovodu, pficem? pfi takovém vstupu do Predmétu
néjmu je povinen vynalofit veSkeré Usili, které Ize od néj spravediivé poZadovat,
k odvréceni Skody hrozici majetku Najemce. Pro takovy pfipad bude mit Pronajimatel
k dispozici univerzilni kii¢, ktery bude uloZen na bezpeéném misté a o kaidém uliti
tohoto klite ve vztahu k Pfedmétu ndjmu musi byt sepsén pisemny protokol. LP,
Pronajimatel a/nebo osoba Pronajimatelem povéfens, je povinen dodateéné
plsemng informovat Najemce o kaZdém takovém vstupu do Predmétu néjmu;

Pronajimatel a/nebo LP je b&hem vjpovdni doby v pfipadé ukonéeni Smiouvy
wpovédi nebo bdhem doby urZené pro vyklizeni PFedmétu néjmu v piipadé ukonéeni
Smlouvy odstoupenim nebo béhem Zesti {6) mésich pied uplynutim Doby ndjmu
oprivnén vstoupit mezi 7,00 a 21,00 hodinou do Pfedmé&tu nijmu za ucelem
umoZnéni jejich prohlidky tietim strandm, které maji zajem o pronjem Predmétu
néjmu, a to bez doprovodu Nijemce. Nijemce stimto postupem Pronajimatele
souhlasf;
Am LP Einnosti {provoz, kontrolu, Gdribu a opravy)
& pofami signali; (déle jen ,EPS“} a ostatnich
poidmé bezpetnostnkh zafizeni (ddle jen ,PBZ*), kterd jsou ve viastmictvi
Pronajimatele a/nebo LP, a to v prostorech, které jsou EPS a PBZ wybaveny.
déle p ictvim LP zajiffuje kontrolu provozuschopnosti a
periodické zkousky u vSech hasicich phistrojll (ddle jen .HP") rozmisténych
v Pfedmétu najmu v souladu s poZarné bezpenostnim FeZenim stavby. V pipadé
potFeby roziffeni vybavenosti EPS, ostatnich PBZ a HP, vyvolanych stavebnimi
Gpravami v Pfedmétu ndjmu, je montéz téchto zafizeni a prostfedki zajiS€ovana
Fed im LP a/nebo Vzniklé finanéni naklady s timto
roziifenim vybavenosti EPS a PBZ spojené nese Najemce, pokud se Smiuvni strany
nedohodnou jinak. Nékiady na rozsifeni vybavenosti HP v Pfedmétu najmu nese
Pronajimatel vidy. Zajisfovéni dalsich &innosti a slufeb Pronajimatetem v oblasti
poiémi ochrany a bezpeénosti miife byt feSeno samostatnou smlouvou uzavienou
mezi Smluvnimi stranami;

P ji zajii(uje

| sdm nebo Fednictvim LP je povinen pisemn& Najemd
organizani zmény majict viiv na pin&ni této Smlouvy jako? i zmény kontaktnich osob.

| je pi divize | LP (B2P), povinen do patnécti (15}
pracovnich dni od obdrIeni pisemné Zidosti, aviak maximalné jedenkrat (1) za mésic
predat N&jemci seznam vydanych a nevrécenych ID karet nebo jiného opravnéni
vydaného Najemci nebo jeho zaméstnanciim,

Pronajimatel a/nebo LP je opravnén provadit v Predmétu ndjmu stavebni a udrZovacl
préce. Pronajimatel bude postupovat tak, aby Nijemce byl témito pracemi co
nejméné omezen vugivini Pfedm&tu nijmu, bude-li to moiné a je povinen
informovat Njemce o pldnu téch stavebnich & udriovacich prad, které mohou
omezit Nijemce pii ulivini Pfedmétu ndjmu. V pipadé, Ze Pronajimatel bude tyto
price provadét na zikladé smiuv sjednanych s tFetimi osobami, které jsou oprévnény
tyto prace provAdét, odpovida Néjemdi za vznik jakékoliv Skody & jiné djmy v pFiinné
souvislosti s provadénim téchto praci takova tfeti osoba, v disledku jejiz &nnosti pfi
provédéni praci ke Skodé & Ujmé doslo.

poméry é v pfipadé ukonéeni naj vztahu ke
dni jeho ukonéeni vypovédi & dohodou nebo v pfipadé ukonéeni ndjemnihe vztahu
odstoupenim do péti (5) dni ode dne Géinnosti odstoupeni. Stejné tak je Najemce
povinen vratit jemu a jeho zaméstnanciim vydanéd povoleni & dalsf karty pfi ukongenf
jejich platnosti;

Néjemce je povinen predloZit LP seznam zaméstnancl pracujicich v Pfedmétu ndjmu
suvedenim jména, piiimeni, bydii¥té, data narozeni, &ista obéanského prikazu &i
pasu Vpnpade jakékoll xmény je Néjemce povinen tento seznam aktualizovat
atyto é tdaje zaslat ilem nebo faxem divizi bezpeénosti
LP (BzZP); Nijemce ;e povinen zajistit od swjch zaméstnanch vedkeré pfipadné
zkonem vy é souhlasy k adan{ s osobnimi tidaji dle tohoto &lénku;

Néjemce neni oprdvnén dét Predm&t néjmu, jeho Eist ani véd s ndjmem souvisejicl
do podndjmu nebo jinak do uivini tfetim osobam bez pfedchoziho pisemného
souhlasu Pronajimatele a/nebo 1|ne zmoenéné osoby. Bude-li takovy souhlas

nebo jiné &né osoby udélen, je Najemce opréwn&n pfenechat
Predmet néjmu nebo jeho &asti do podnajmu nebo jinak do ufivani tfeti osobé pouze
na dobu a za Gfelem vykonu &innosti schvélenych Pronajimatelem nebo jinou
zmocnénou osobou;

Néjemce je po

a/nebo LP oznatit Pfedmét ndjmu nizvem, pfipadné logem své firmy. Pfi ukon&eni
nijemniho vztahu je Najemce povinen na své nakiady uvést mista po odstranéni
oznaceni do plivodniho stavu, v jakém se nadlalela pfed umisténim oznageni.
Néjemce déle nenf én bez souhlasy ji
a/nebo LP umisfovat na Piedmét ndjmu a/nebo budovu, ve které se Pfedmé&t ndjmu
nachézi (déle jen ,Budova®), jakékoli billboardy, tabule a jiné reklamni vyvésky;

Najemce je povinen uZivat Pfedmét najmu bez Gjmy ostatnim néjemcitm a prostoram
Leti§ts. Nijemce je ddle povinen pfi uZivéni Pfedmé&tu ndjmu dodrfovat obecné
zévazné pravni predpisy, zejména z oblasti hygieny, ochrany Jivotniho prostfedi,
bezpeénosti price, pozémi ochrany a bezpeEnosti civilnfho letectvi, jakof i
organizaéni normy, provozni a poZarni Fady, technické predpisy a smémice vydané
pro Letisté, tykajic se anebo majid dopad na provozovani obchodni innosti Néjemce
v PFedmétu najmu, s nimiZ byl Najemce prokazatelné sezndmen.

Najemm je povinen do 30 kalendafnich dnfi od zapoteti najmu zpracoval a na wawu

a/nebo LP amé pfedlofit poiéml ochranv
vztahujief se k vykondvané élnnostl, zejmena
nebezpedi, doklady o p
vyZadavanych ohecne zavazanl predplsy voblasﬂ Pozﬁml ochrany a Bezpeénostl
price a iop

ni do

musi intemi pfedpisy PO provozovatele
letistd, které mu byly piedany nejpozdejl vden podpisu smiouvy (dokument o
zadlenéni objektll, potdrni Fady, poZérni &rnice, poZirni

plin) a doklady o seznameni se zivaznymi predpisy LP - viz. &. 3.2.10 Obchodnich
podminek.

Nijemce je povmen po i ze strany ji a/nebo LP
umoZnit i, LP, nebo osobé piistup do
Predmétu najmu za tifelem provedeni kontroly a revizl zabudovanych rozvodd, EPS,

3.2

3112

3113

Pronajimatel neodpovida za Ekodu neba jinou Ujmu Najemce, popfipadé tretich osob,
ktera by byla zplisobena vy3sl modi. Za vy3if moc se povaZujt viechny pripady, kdy
spinéni povinnosti Pronajimatele branila prekska, kterd nastala nezévisle na vili
Pronajimatele a branila mu ve spinéni jeho povinnosti, jestlife nelze rozumné
piedpoklidat, Ze by ten tuto prekitku nebo jeji ndsledky mohl piedem odvritit.

Pronajimatel je povinen vyvinout d i Gsili k minimalizaci nésledkd vy v
vySsi moci.
Pronajimatel a Najemce se dohodli na vylouZeni prava Nijemce na ndhradu $kody

viiEi Pronajimateli. Najemce se vadévé prava na néhradu Skody, kterd vznikne 2 této
Smlouvy nebo 2e zékona v disledku jejiho/jeho poruienl Pronajimatelem a nebude
po Pronajimateli takovou néhradu $kody poZadovat.

Prava a povinnosti Ndjemce:

321
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3.26

3213
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3215

Napmee je povinen uZivat Pfedmét najmu fadnym zplisobem v souladu s jeho

a tdelem ym ve Smlouvé. Najemce je vyslovnd

s odkazem na umisténi Predmétu ni]mu na Letifti povinen zajistit, aby jeho
i, Zékaznlci, é a dalii osoby s i

Naijemce vp do Pre najmu i v Predmé&tu ndjmu slulnost a

poFédek a nerusifi okoli;
Najemce je povinen platit Fidn a vEas platby stanovené Smlouvou;
Nijemce je povinen oznatit Pi‘edmet néjmu v souladu s platnou a ucmnou prévni

Gpravou i ikéni jako svou pi vietng
vyznadeni oteviraci doby;

Nijemce je povinen P a/nebo LP zajistit pro
sebe a své zaméstnance pfistluiné opravnini ke vstupu do reZimového prostoru (,ID

karta), v némZ se Pfedmét najmu nachazi, anebo jiné nezbytni opravnéni (nap¥. ke
vjezdu motorového vozidla). Najemce je povinen zabezpetit, aby osoby driici ID kartu
nasledn& pfi pohybu v prostoru LetiSté byly ID kartou anebo jinym opr&vnénim
viditelné oznafeny a v mistech uréenych P afnebo LP se
oprévnénimi, které jim LP vydalo, prokazovaly. SouZasné je Ndjemce povinen zajistit,
aby jemu a jeho zaméstnancim vydana opravnénl ke vstupu & ke vjezdu nebyla
zneuiita;

Najemee je pred vydanim 1D karly nebo jiného opravndni k pohybu v refimovém
prostoru LP povinen im  divize ¢nostl LP (BZP) nebo jiné
akreditované organizace zajistit na své néklady pro sebe a své zaméstnance
absolvovéni bezpeénostniho Skoleni, které bude odpovidat rozsahu daného povoleni;

Néjemce je povinen okamZité e-mailem nebo faxem divizi bezpeénosti LP {BZP)
ohlésit kaidou ztratw, odcizeni, poZkozeni, pozmé&hovénf & padéléni, zcizeni &
obdohné necpravnéné naklddani s ID kartou nebo finym oprévnénim vydanym jemu
nebo jeho zaméstnancim a zéroved je povinen za Géelem vréiceni ID karty oh|ésn
ukonéeni pracovniho poméru se swm Po

vztahu se swym zaméstnancem anebo pfi skongeni ndjemniho vztahu ]e Néjemce
povinen vratit LP ID kartu, vydané povoleni & dalsi karty {napf. parkovaci, stravovadi,
apod.), pfitem? v pHpadé skondeni pracovniho poméru zaméstnance musi tuto
povinnost Njemce spinit nejpozddji do &rndctého (14) dne mésice nésledujichho po

PBZ, HP a jinych zaFizeni, ktera jsou ve viastnictvi Pronajimatele a/nebo LP anebo za
ui€elem provedenl jinych stanovenych kontrol vietn& kontroly, zda Najemce Predmét
néjmu uZiva k Einnostem vymezenym Smlouvou;

Néjemce je povinen udriovat Pfedmét nijmu v &istém a ufivatelném stavu, zejména
je povinen v Pfedmé&tu najmu provadét b&inou tidribu a béiné opravy, jakok i hradit
néklady spojené sb&inym udriovdnim a b&inymi opravami Predmétu nédjmu,
piedeviim pak malovéni, vyménu vadnych vypinatii, zésuvek, Zirovek nebo jinych
svitidel, jisti&l uvnitf Pfedm&tu najmu, fakovéni dvefi, wwménu poSkozenych vypini
dverl a olnen uvmtr Pi‘edmem néjmu, opravu anebo wyménu poskozenych
vietné WC mis a

splachovadel, baterii, niilapnﬁch vrstev podlah a dalfich obdobnych zafizeni tak, aby
prostory odpovidaly prvotfidni kvalité ofekdvané na mezindrodnim letisti. Smiuvni
strany sjednavaji, Je za tzv. b&né opravy se povaiuji zejména opravy vnitintho
vybaveni Pfedmétu ndjmu, opravy a vymény jednotlivych vrchnich Eisti podiah,
opravy podtahovych krytin a vmény prahi a liét, jednotlivych Eisti oken a dvefi a
jejich sou¢asti a vymény zémkd, kovéni, kiik, rolet a Zaluzil, vymény elektrickych
koncowvyich zafizeni a rozvodnych zafizeni, zejména vypinacd, zdsuvek, ]lstlél'n zvonkﬁ
domécich telefond, zisuvek rozvodi d h sitd, signalli i
televizniho vysiléni a vymény zdroji svtla v osvdtiovacich télesech, vymény
uzaviracich ventilil u rozvodu plynu s vyjimkou hlavniho uzévéru pro Pfedmét ndjmu,
apravy uzaviracich armatur na rozvodech vody, vymény sifond a lapatil tuku, opravy
indik4tord vytapéni a opravy a certifikace vodom&rd teplé a studené vody Predmétu
néjmu, opravy vodovodnich wtokd, zépachowych uzivérek, odsavaZli par, digestofi,
misicich baterii, sprch, ohfivaéli vody, bidetd, umyvadel, van, wylevek, dfezli,
splachovaill, kuchyfiskych spordkd, pedicich trub, vafith, infrazéfied, kuchyiiskych
linek, vestavénych a pn tavénych skiini a vymény veskerych drobnych souasti vyie
Z vySe v ivém pFipadé nepf &i Eastku 39.000,-
K&. Pronajimatel neni povinen odstranit vady Pfedm&tu najmu, které existujf ke dni
uzavieni Smiouvy a které nebrani smluvenému uZivani. Jestlife Najemce neprovede
bé&inou opravu nebo neprovadi bdnou tdribu, ke které je povinen, anl do péti (5)
praoovnlch dnik od dorueni

zajistit febné opravy nebo Udribu na néklad
Néjemce. Né]emce je déle povinen v piném rozsahu, ale na zékladé pfedchoziho
souhlasu afnebo LP, opi vegkera zafizenl, rozvody &i vestavby,
kterd do Pfedmétu ndjmu instaloval. Odpady vznikié pfi provadéni uvedenych oprav
se Najemce zavazuje zlikvidovat na své naklady, a to prostfednictvim LP a nebo jiné
opravnéné osoby. Najemce Pronajimateli a/nebe LP na vyZidéni doloZi, jak bylo se
vzniklym odpadem nakladéno.

Néjemce je povinen bez zbyteéného odkladu oznémit Pronajimateli a/nebo LP
potiebu oprav, které neni povinen provést sim podle pfedchoziho odstavce a
umoZnit Pronajimateli a/nebo LP je]ich oprwu, jinak Nédjemce odpovida za Skodu
vzniklou &nim této p

Néjemce je povinen ozndmit Pronajimateli a/nebo LP instalaci kaidého nového
spotfebie a technického vybaveni s piikonem vySiim nef 1 kw, pfitemZ nesmi
vPfedmétu najmu instalovat a poufivat jakékoliv spotfebite, vybaveni, technicka
zaffzeni a pfistroje, které nejsou schvaleny pro provoz v {eské republice, nejsou
vsouladu s pravnlm Fadem &R a geskymi normami. Najemce je povinen zajistit, Ze
Zi vybaveni a piistrojli vPfedmétu ndjmu je
provédéna dle pokynil pro takovew wybaveni a pfistroje, a Ze poutivani a manipulace
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je providéna pouze osobami pro takovéto ulivini nebo manipulaci $kolenymi,
oprévnénymi nebo kvalifikovanymi. Nijemce je povinen provédét revize slektrickych
spotfebidl pouZfvanych v Predm&tu ndjmu v souladu s SN 331600 ed. 2 a ve ihiitich
die €SN 331600 ed. 2 a dile provédét revize svého elektrického zafizenl v souladu s
CSN 331500 a ve Ihitich die €SN 331500 a o téchto revizich vést zaznam, jako i
provédEt revize a kontrolnf zkoulky viech zafizeni, kterd instaloval do PFedmétu
ndjmu, zejména revize elektrickych zafizeni, revize PBZ - €PS, SHZ, poZérnich klapek,
pozimich rolet apod., a to vie na své niklady. Na zdklad® Zédosti Pronajimatele
a/nebo LP je Nijemce povinen piediofit Pronajimateli a/nebo LP zéznamy o
provedenych revizich ke kontrole;

Ndjemce je pii instalaci jakéhokoliv vnitfniho zafizenf v Predm&tu néjmu povinen
postupovat pouze takowym zplsobem, aby nebyly naruSeny podminky
provozu i po¥dmi sij (EPS) a
zabezpatovaci signalizace (déle jen ,EZS*) a soucasng, aby byl zajistén okamiity
y pfistup k j hlasiéi {EPS), po2érné bezpeénostnimu zafizent
(PBZ), hasicimu pristroji (HP), Eidlu {E2S), ( rozvad&d a k 2d: datové
sité Pronajimatele a/nebo LP, jsou-li tato zafizeni v Pledmétu najmu instalovna;

Néjemce neni & bez p i souhlasu P

poskytnutého prostfednictvim LP roz5ifit & zménit sortiment a znatky zboif a/nebo
slueb v Pfedmé&tu néjmu specifikovanych ve Smlouvé nebo propagovat v Pfedmétu
ndjmu jiné znatky nebo finy sortiment zboZi a/nebo slufeb, nef ktery je uveden ve
Smiouvé nebo provédét jakoukoliv propagaci mimo Pfedmit néjmu v prostorech
Lati¥té. Zpisob a rozsah wjrobkii a
poskytovanych siufeb v Predmé&tu ndjmu je Ndjemce povmen pied:m p?eﬁloilt Pk
odsouhlasenl Nijemce je

po
névrhu I.P, a to vy v rozsahu
podminek, které budou v takevém souhlasu stanoveny;

Néjemce je povinen v i s mok vznike mi uddlosti na Letilti
zajistit nepietrity (tj. 24 hodin denn&) pfistup do Predméty najmu, a to tak, Je zajisti
osazenf viech vstupnich dvefi & miZf do Predmétu ndjmu & jakékoliv jeho Zasti
zémky systému EVVA nastavené tak, aby Pronajimatel, LP, Policie €R a Inspektort
clzinecké policie Praha-Ruzyn& méii moZnost oteviit tyto 2émky svym univerzélnim
klitem, itery maji k dispozici; tato povinnost neplat! pro Nijemce, jejich? Pfedmét
néjmu je osazen na dvefich zémkem EVVA dodanym Pronajimatelem, nebof
univerzéini Kii¢ k takovym dvefim je jif u Pronajimatele, LP a Policie CR, resp,
Inspektordtu cizinecké policie Praha-Ruzynd ulofen;

Néjemce je povinen zdriet se vPPedmitu néjmu jakychkofiv 23sahd do
sitia i, Zejména hlésidl EPS, ostatnich PBZ, HP, EZS aj.;

Nijemce je povinen prwtdét ani odpadu
odpadu a P slofek
ktery jo i na
WWW.DTE. aero a déle dle pokynil LP, se kterymi byl seznamen. Pt'lvodoem odpadu
odpadu a wytiil slodek wie, kterd
vznikaff pft uifvini Pfedmitu ndjmu dle Smiouy, je LP. Pivedcem jinych nek wie
uvedenych odpaddi je Nijemce a fe povinen snimi naklédat vsouladu s obecnd
zévaznymi prévnimi predpisy, zejména zajistit na své nékiady prostfednictvim LP
nebo finé oprévnéné osoby [ejich odvoz a odstrandni 2 Predmaty néfmu a prestoru

odpadu vsou[adu se
P

9

na PFedmétu najmu Ieho i, 3 di

i & a dallimi csobami
s védomim Néjemce vpudténymi do Predmétu ndjmu. V piipad, 2e Nijemce nebo
osoby, které Ndjemce vpustil do PFedmétu nijmu a do Budovy, 2piisobf na Predmétu
nédjmu nebo v Budové zévady nebo potkozenl, je Nijemce povinen tyto zévady a
po3kozeni na své niklady odstranit, a to bezodkladné;

Néjemce je povinen pojistit u pojiffovny a po celou Dobu ndjmu udricvat v platnosti
pojisténi:

[0] velkeré i za Zkodu 2pi:
osobém v islosti s ulivinim
nejméné ve wii 20.000.000,- K& a

afnebo tfetim
tu ndjmu, a to s pojis pinénim

(ii) vnltfnlho vytavenl a veﬂ(eréiw zafizeni Pfedmétu ndjmu instalovaného
@ majetku umisténého v Predmaétu
néjmu, atov plné viti jejich nahrazovaci (nové} hodnoty.

[{i}] N3jemce je povinen sjednat a udrZovat ve vj3e uvedeném rozsahu wslovné
pojifténi odpovidnasti za $kodu na Pfedmétu nijmu. Néjemce je povinen
platit viddnych terminech splatnosti veskeré pojistné zvyle uvedenych
pojistek @ prediofit LP ovéfenou kopii pfishiiné pojistné smiouvy nebo

pojisfowny adajici uzavfeni této pojistné smlouvy
{pojistnych smluv) vidy do patnicti (15) dnii od jejich uzavfeni. Najemee je
povinen poulit obdriené pojistné pindni whradn& knihradé nebo
odstranénf nésledkl prisludné pojistné uddlosti a k ndhradé Skody pfipadné
vaniklé Pronajimateli.

Néjemce se v pfipadé vzmku pojistné udélnsm zavam)e neprodiend o této skuteénosti
pisemni i osoby uvedené ve
Smiouvé a pfediofit mu na jeho 34dost pisemnou dokumentaci vztahujici se
k pHisluiné pojistné uddlesti.

Néjemce je povinen 2dkaz vozlkii nebo

vozikil slouZicich k bezpiatnému vyuliti cestufici i pro

uvaudel pro své prwoznl potFeby, tzn. poufivat je napf. pro pfepravu zbo3i &

jiného nebo nikupni vozlky stoufi vhradné pro
cestujici vefejs

Najemce je povinen udriovat po Dobu néjmu v platnosti Zivnostenska opravnéni a
Jakdkoliv dalii opravnéni & povoleni, kterymi Nijemce disponuje k datu uzavfeni
Smiouvy a jef se tykaji jeho pfedmétu podnikinf v Predm&tu néjmu podie Smiouvy.
Ndjemce je povinen obstarat lwnmnskl oprévnéni a jakdkoliv dalSi opravnéni &
povoleni bytnd pro i obeh ginnosti v Pfedmétu ndjmu podle
Smlouvy kdykoliv v priib&hu doby trvéni Smiouvy a pfedioZit jejich ov&fené kopie
Pronajimateli a/nebo LP do péti (5} pracovnich dnli od jejich zisksnf. Nijemce je
oprédvnén zménit pfedmét podnikéni v Predm&tu ndjmu a tedy zménit GEel ndjmu
prostoru  slouficho podnikéni pouze po pFedchozim pisemném souhlasu
Pronajimatele a/nebo LP. Néjemce je dile povinen oznémit a doloit Pronajimateli
a/nebo LP jakékoliv zmény tykajici se oprévnéni afnebo povoleni Nijemce
provozovat ebchodni Einnost v Predmétu néjmu v souladu s touto Smiouvou, a to do
péti (5) pracovnich dni od kaZdé takové zmény;

11

3221

3222

3223

3224

3225

3.229

3.2.30

3231

Letisté. Na vyZdddni dolodi Néjemce Pronajimateli a/nebo LP, jak bylo se vzniklym
odpadem naklidéno.

Néjemce je povinen v u nljmu strpét nutnd omeunl v pfipad@

ych oprav nebo 2e strany dné omezeni
vzniklych pfi havarijnich stavech nebo pfi odstrafiovéni prekiZek a poruch majicich
piivod v letiStnim provozu nebo okolnostech s nim souvisejicich s tim, Ze pokud toto
obdobi bude del3i ne 48 hodin v jednotiivém pfipadé 2a jeden kalendéfni mésic,
bude adekvitné upraveno Nijemné a pokud nebude dosafeno Miniméiniho
Nijemného z Obratu, bude toto proporcionding upraveno;

Nijemce je povinen oznimit Pronajimateli potfebu oprav, které ma Pronajimatel
podie Smlouvy povinnost provést, a umolnit provedeni tichto oprav, vopalném
pifpad& Ndjemce odpovids za Ekodu, ktera nespinénim této povinnosti vznikla;

Ni;emce ie povmen svﬂ] jakyholw zdmér umistit, zprovoznit a vyuifvat jakékoliv
wsﬂ:d zafizeni krilkodohehn i

pi’edem 7 s
odboru i ,ICT"), plitem? stanovisko ICT
k ziméru, popfipadé k jeho realizaci a k podminkém provozu zafizeni je pro Nijemca
zévané vietnd pfij realizace ého zéméry; v pHpadé

odmitnuti realizace navrhovaného zsméru se Ndjemce zavazuje tento zékaz instalace
bezvyhradné respektovat;

Néjemce je povinen se pfi pinéni povinnost! dle slniouvv Hdit pokyny Pmnahmatele a

LP. Ndjemce je povinen vrimci

avrdmd EMS (Systém envi dle

1SO 14001 na Letisti a vsouladu s environmentdni politikou, zdrist se takovjch

Einnosti, které by mohiy pfiimo nebe nepﬂmo zpﬁsoblt po{koum nebo ohrofeni

L slokek i p je po Ndjemd

Cinnosti & jidim sluZby, které maji nebo mehou mit dopady na

divotni prostfedi, aby respektoval phijaté zdsady ochrany Zivotnfha prostfedi a

v pfipadé poruch nebo hrozicich havirif tyto ohiasil na nite uvedenych kontaktnich
spojenich:

V pfipad poZiru, iniku neznamé titky (ohiaSovna poZéri) 3333, 2222
2dravotni ambulance 3301, 3302
Bezpetnostni dispedink 1000
Centrélni dispedink — poruchy, havéria 6000
Poruchy telefonnich linek 3000

V pifpadé dotazd nebo podnéti ke zlepSeni, sméfujicich do jedrotlivych oblasti:
Bezpecnost préca bozp@prg.aero

Po¥érni prevence technik | .aero
Zivotni prostfedi zivotni prostredi .aero
Stiznosti stiznostil .aero

Nijemce odpovidi 2a kody jim zpi: a/nebo é im jeho
povinnosti v P?edmém néjmu dle Smiouvy a/nebo §kady zpiisobené porusenim jeho

Néjemee i osobnd, pfipadnd spoletné 2
nerozditng s asohaml, které vpustil do Pradméty n&jmu, stejnym zplisobern i za Skody

1

Prad poiaﬂmm nbchodnvém v Pfedmétn néjmu je Njemee povinen vybavit Predmét
ndjmu v pro jeho uiivéni Néjemcem
v souladu se Smlouvou a vybavit Pledmaét ndjmu zbo3im tak, aby Njemce Predmét
néjmu Fidné oteviel kobchodovédni pro ve!e]mst nejpozdéji vden uvedeny
ve Smiouvé. Néjemce je povinen pofidit si
fiskdini paméti, kterd bude zaznamendvat veSkery Obrat a pousivat ji pro d{ehl
uvedené ve Smlouvé. K poufitl viastnich ragistralnich pokiaden je povinen ziskat
pfedchozi pisemny souhlas Pronajimatele a/nebe (P. Neziské-li tentc souhias, je
povinen odkoupit anebo pronajmout si takové zafizeni od Pronafimatele a/nebo LP.
Najemce zajisti, aby pokladny s fiskaini paméti spifiovaly veSkeré podminky, kterd
stanovil do 31. 12. 2007 zékon & 215/2005 Sb., o registratnich pokladnich. Nijemce
neni oprévnén providét jakékoliv korekee & manuéln! softwarové nebo jakkoliv
finak do dat do Néjemce je
povinen automaticky pfevést veikerd data z elektronické registratni pokladny do
svého déetnictvi bez jakéhokoliv zisahu: do téchto dat, a te na samostatné analytické

tiéty tak, aby bylo moné si kdvkoli a it data z s daty
v \idetnictvi.
LP, ji neto P jit povéfend ascha pou apréwnini kdykoliv

vpribéhu Doby néjmu provést audit funk systému
Najemce a jeho propojeni s Géetnictvim a audit Obratu, itery bude podkiadem pro
vypoiet a platbu Néjemného z Obratu. Kontrolu pokladniho systému umisténého
vprodejné a vystupni sestavu elektronické registracni pokladny, ktera souvisle a
soustavné zachycuje veikery denni prodej v Predmétu nému e LP opréwnén provést
kdykoliv, bez pfedchoziho ozndmeni. Nijemne ;e povinen Pmrujlm-tell LP nebo
osobé povéfané ji

(] informace o Uéetnich ych pfi Cbratu, piip.
ocefiovéni zboti;

(i} informace o tom, jakym jsou
systému do hlavni knihy a jak jsou na zékladé hiawn! knihy xpnnw(viny
wykazy o Obratu;

(iii) vy na doklady o objemu pendz
v pokladnéch po konu ndhodn& vybraného dne & smény;

{iv} doklady o odvodu pendz z Predmétu ndjmu do banky obsahujic! wsi penéz
odvedenych do banky a pijatych v bance;

v bankovni vypisy ke konci mé&sichi ve sledovaném obdobi, pFipadné dal¥f wpisy
ve sledovaném obdobi;

(vi) tgetni havni knihu za vybrané obdohs;

{vil}  ostatni i pro Fadné auditu.

afnebo LP je lutykoll pledloZit Nijemel pofadavky na tipravu
systému evid Obratu regi a sdélit, jaké i je Ndjemce
povinen Lp, i nebo povifené osohé pri

auditu Obratu nad rémec wyle uvedeného stim, ¥ Ndjemce je povinen tyto
poZadavky akceptovat a do tfi {3} mésicli od doruéeni plsemné vyzvy Pronajimatele
afnebo LP na své niklady upravit vystupy z i dle

12
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4.2

5.1

5.2

6.1

nebo dle umoinit
pHslkiiné dpravy systému evid Obratu istrad
Pronajimatele a/nebo LP na dpravu systému evidence Obratu a/nebo sdélenl
informaci podle pfedchozi vity je viak Ndjemce povinen vyhovét pouze tehdy, pokud
jde o dpravy a/nebo informace, které jsou pofadované pravnimi pfedpisy.

jir a/nebo LP provést

3.2.32 Pronajimatel je oprévnén po dobu platnosti a Ginnosti Smiouvy die viastniho uviZeni
provést sém nebo prostfednictvim LP & osoby povifené Pronljlmnelem audit

Gdetnich vykazii j se ndjmu se k privé

roku nebo ke i roku nebo objed:

auditu  odborn&  kvalifikovanym  idetnfm nebo auditorem povéienym
Pronajimatelem. Audit Obratu pak bude p bud' audi kterd
provédi ludlt u Pronajimatele, a to na niklady Pronajimatele nebo jednou
z die volby KPMG Ceskd republika Audit, s.r.0.,

Emst & Young Audit, s.r.o., PriceWaterhouseCoopers Audit, s.r.o a Deloitte Audit
5.1.0., a to na naklady Nijemce. Pokud bude v prilb&hu takového auditu zjiSténo, Ze
za jakékoli auditem zkoumané obdobi byl uveden niZsi Obrat o vice neZ jedno
procento {1%) oproti skuteénému stavu, uhradl n&klady auditu Nijemce. Nijemce je
povinen umofnit LP, i anebo osobé poviéfi
takového auditu u&mkh wkazﬁ a okaminy piistup k pofadovanym ddetnim
vyjkazim a Néjemce je ptwmen piedat
vysledky ého auditu Obraty i a/nebo LP
bez Muiného odkladu od obdrieni jejich konetného znéni. V pfipadd, e
bude deni auditu Obratu dle tohoto ustanoveni vice
ne? jednou za (iZetni obdobi Nijemce, ponese néklady auditu Obratu Pronajimatel,
ledaZe by byl pfi auditu zjist&n rozdil mezi vykézanym a skutenym Obratem v&tSi neZ
wyie uvedené jedno procento {1%), vtakovém pfipadé ponese ndklady auditu
Néjemee.

3233 13 i LP pro udely vizudlni kontroly Fédné
registrace Obratu vsouladu se Smlouvou na viastni nékiady umistit v Predmétu
néjmu kamerovy systém, ktery bude na ndklady Pronajimatele snimat prostor

[ y spolu s plateb 2a zbofi a/nebo sluiby vPfedmétu
ndjmu, vietnd sniméni i i Yy a &
displeje it Néjemce se zavazuje poskytnout
Pronajimateli a/nebo LP w by k umisténi k éh

systému pedle pfedchdzejici vity a wnaloZit maximainf usili, aby nedoslo k podkozeni
kamerového systému anebo jeho provozu. V piipadé vzniku takového podkozeni nese
odpovédnost 2a Skodu v piné vydi Ndjemce. Ndjemce je dile povinen zajistit, aby
snimani Pfadmétu ndjmu podle tohoto ustanoveni nebylo znemolnéno & ztifeno
pFedmity umisténymi v Predmétu ndjmu aneko jakkoliv jinak.

3.2.34 Pokud bude na zikiadé provedené kontroly nebe audits nebo jinych okoinosti
Zjist3no, Ze je spiatné Nijemné 2 Obratu, které nebylo uhrazeno, zaplatf jej Ndjemce
na poZidéni spolu s Groky z pradleni vypoitenymi ode dne, kdy mélo byt Ndjemné
2 Obratu zaplacenc do dne jeho skuteéné platby.

3.2.35 Pronajimatel je povinen zajistit, aby zaméstnanci LP hebo jim pevifens tfeti osoba,
kterd bude audit z Obratu provaddt, byli povinni zachovat ¢ vdech skuteZnostech,
které v prilb&hu audity zZjistili mi&eniivost. Vysledky auditu je Pronajimatei oprévnén
pouift pouze ke kentrole pfipadnd k dom&feni Nijmu z Obratu vrimc( internfho
procesu stim, Ze je Zjifténé Odaje
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V. PLNENI NEZAHRNUTA VE SLUZBACH

Pro Glely Smlouvy a tichto Obchodnich podminek se pinénimi spojenymi s ufivinim
Pfedmétu ndjmu, kterd nejsou zahrmuta ve Slufbach, rozumi pinéni vpodobd doddvek
efektrické energie nebo v podobé dodévek vody a odvadéni spladkowch vod rebo fikvidace
odpadil, pfi¢em? tato pin&ni (a) nejsou jako Sluiby specifikovéna ve Smiouvé a (b} jsou
samostatn& méfitelnd {,Pinéni nezalimutd ve Slulbdch”).

V piipadé, Ze ve Sluibich nejsou zahmuty dodivky elektrické energie nebo dodévky vody a
odvédéni splatkovych vod nebo likvidace odpadd, zavazuje se Najemce uzaviit ohledné
piisluiného plnéni samostatnou smlouvu, kterd bude Zasové omezena na dobu trvini
Smlouvy. Podminky dodévek elektrické energie a vody zajiSuje LP - divize Energie, nékup a
prodej, kterou miie Ndjemce kontaktovat na: tel. + 420 220 11 2519, fax: +420 220 11 2911,
Pedminky likvidace odpadd uréuje LP - Zivotni prostiedi s kontaktem na tel.: 420 220 11
1612,

V. DOPLRKOVE sLuZay

Bude-li to technicky moiné, zajisti Pronajimatel na Zidost Néjemce poskytovéni (a) spojovych
slujeb (telefonni a faxové finky), (b) datowych a informaZnich siti a slueb (tj. zajisténi
pfipojeni k Intermetu, pfipojeni k letiétni siti, poskytnut! prognmovych aplikad a

atozs které
budou asové omezeny dobou trvani Smiouvy.

Bude-li to technicky moZné, bude Ni;emce oprivnén uzaviit sLP samostatnou smiowvu,

jejimZ bude ych slufeb LP, zejména instalace a provoz
systému elektronicky kontrolovanych vstupll - EKV (Etetky ID} nebo pfipojeni ke spolefné
televizni anténé — MATV/STA. Pronajimatel se nezavazuje uzavieni smlouvy die pfedchézejicl
véty Néjemd zajistit a necdpovids Ndjemci za piipadné Skody, které by s jejim neuzavienim
Nijemci mohly vzniknout.

V1. STAVEBNI UPRAVY

V plipad& provéd&ni jakychkoliv stavebnich dprav, novjch instalaci & jinych zmén v/na
Predmétu ndjmu, které jdou svym charakterem nad rdmec béZnych oprav a bdiné Gdriby
Pfedmétu nijmu dle tichto Obchodnich podminek nebo Smiouvy {dile jen ,Stavebni
ipravy”) a které budou pmvidéwv v souladu se Smlouvou, je Ndjemce povinen providét
pouze s pi ji afnebo LP, a to v rozsahu podminek
vném stanwenydl a na své niklady (mlmo instalaci HP) a déle je povinen po ukonZeni
takovych Stavebnich l‘lprav tj po vydinl pfisluiného kolaudaénihe souhlasu, bude-li vydévén,
pfedloin LP proj (iiak j je nite), vietnd
v soufadu s afnebo LP, které
Néjemdi na jeho vyZadéni sdéli LP. Déle je Najemce povinen pfedat LP po fadném dokongeni
Stavebnich Gprav kopie veSkerych tZetnich a jinych dokladi prokazujicich wSi a charakter
nékladdl vynalofenych na provedené stavebni Gpravy (faktury, objedndvky, smlouvy apod.).
Ztéchto podkladi a dokladii musi byt patmy rozsah provedenych Stavebnich dprav a pro
potfeby tdetnictvi a dané z pfijmi i (oprava,
modernizace atd.). V pfipadé poruseni povinnosti Ndjemce dle tohoto &éanku je Pronajimatel
oprévnén po Néjemci poladovat, aby tento jim provedené protiprévni Gpravy a zmény
bezodkladné odstranil, a to na sviij néklad. Pokud Ndjemce neopravnéné provedené pravy
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P dile neni vézén i vi&i statnim orgdnum, které
jsou tyto i ze zdkona a vitli tietim osobdm, kterd
budou samy touto povinnosti milenlivosti zavézény a/nebo kterym budou
poskytnuty informace vsouhrnné podob& tak, fe nelze identifikovat konkrétni
subjekt, kterého se informace tykd.

3.2.36 Najemce je povinen pisemné informovat Pronajimatele a/nebo LP nejméné jeden (1)
mésic piedem o veskenych zémérech sméfujicich k:

(1] prodeji zévodu Nijemce, jako? i pachtu zévodu Néjemce, v jejich rimd by
byla priva a povinnost! Ndjemce ze Smlouvy pFevedena byt jen Eésteéné na
tieti osobu;

(i} pfemé&né spoleénosti Ndjemce;

(i)  zméné ve sloeni resp. aFl Najemce & zméné
mabomniho vlastnllu spolenosti Ndjemee & ve zméné ve slofen( spoletnik(
resp. i viastnika £

(iv) o zménd obchodni firmy podnikatele, resp. ndzvu spoleZnosti, fejfho sidls
nebo dorudovaci adresy;

jakot i o viech zémérech majicich obdobny dfinek jako néktery ze zdmdri uvedeny
pod body (i} aZ (iv) vySe.

3.2.37 Néjemce je povinen oznimit LP 2ménu kontaktni osoby uvedené ve Smlouvé, a to
nejpozdaji nisledujici den po provedeni zmény.

3.2.38 Nijemce se zavauje nejpozddji k5. dni mésfce

kalenddinim mésici, ve kterém byl realizovin Obrat, zaslat LP pisemné avizo pndle
vzoru uvedeného v patfidné pfiloze Smiouvy, ze kterého bude zfejmé datum a
kalkulace vySe Nijemného 2 Obratu a pfisluind DPH. Nijemce se déle zavazuje
kdykoli po dobu trvéni Smlouvy pfediofit Pronajimateli na jeho Zidost do 5 dnit
standardni vystup z hlavni dZetnf knihy Nijemce, ktery bude chsahovat pfehied o
Obratu jici se kp Néjemce vP néjmu 2a P

poladované obdobi a wypis z pokladniho systému Néijemce obsahujici celkevou
hodnotu plateb piijatych v Pfedmé&tu ndjmu v daném Pronajimatelem pofadovaném
obdobi. V pfipadé&, Je Nijemce hradi rliznd procenta 2 Obratu 2a riizné druhy slufeb,
musf pfedlodit oba vystupy v &lenéni podle téchto druhil. Sprévnost uvedenych ddajii
tude vidy pisemng potvrzena statutirnim orgénem Nijemce nebo jim zmocnéncu
osobou.

3.2.39 Nijemcz je povinen, z divodu predchézeni zévainym havdrifm vsouladu se
systémem prevence 24vainé havérie, zavedeného na LetiSti, ktery je definovin v
JPolitice prevence zivalné havérie®, se kterou se Nijemce seznémil pfed podpisem
Smiouvy, jednak zdriet se takovych &innostf, které by mohly pifmo neko nepfimo
2plsobit zévainou havérii, a dile podporovat &nmosti, které posiluji prevenc
zévainych havérii,
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ie odstranit tyto dpravy sam na ndklady Najemce.
Néjemce se zavazuje odpady vanikié z takte cprav 2likvi na své
néklady, a to prastiednictvim LP a neba jiné opravnéné osoby. N&jemce Pronajimateli a/nebo
LP na vy24dsni delofi, jak byle se vznikiym odpadem naklddéno.

#idosti o p deni dprav a s nimi souvisejici

Pro proces plipravy a
i ¢ se a Ndjemce dohodE na nésledujicim postupu:

{a} Pred pnweden!m Stavebnich uprav pFedInll Né}emce Pronajimateli a/nebo LP
k #Hdo: popis a rozsah
planovanydl stavehnl:h dprav nafv Pfedmétu na]mu (dile jen ,Zidost*) a
i tzn. souber ji schémat a wykresd
dnpinényr.h textovou Zisti sloufic! jako popis stavby (dile Jen ,Projektové
dolaimentace*). Stavebni tpravy na/v PFedmétu ndjmu je Ndjemce oprivnén
providdét pouze a v rozsahu pfedem
Pronajimatelem a/nebo LP.

{b} Nijemce déle pedloli Pronajimateli a/nebo LP vedle Zidostt a Projektové
dokumentace vetkers nezbytnd povoleni a souhlasy viech subjektil ziastnénych na
Stavebnich Gpravich dle plataych prévnich a ostatnich pfedpisd {napf. hasisky

y shor, vfad, stanice apod.), ke kterym neni nutnd
souginnost Pronajimatele a/nebo LP.
{9 V ppadé, ¥e jir resp. LP k Zédosti a
dolmmemau ¥adné pripominky, zavazuje se Pronajimatel a/nebo LP zaslat Najemd!
dprava s philoenou plnou

mod pro mlemu, za Gtelem fizeni pred stavebnim Gfadem a dotéenymi orginy
stétni sprivy, kdyi Nijemce bude die dohody mezi Pronajimatelem a Ndjemcem
vystupovat pfi fizeni pfed stavebnim Ufadem jako stavebnik pokud nebude
dohodnuto jinak, a to do tiiceti {30} kalenddinich dndi od dorugeni Zidosti
Nijemcem. SouZasné se zaslinim dprav a T
dokumentace zalle Pronajimatel a/nebo LP Nijemci provozni podminky Stavebnich
\prav, které se Ndjemce zavazuje dodriovat.

(1] V pfipadé phpomlnek Pronajimatele afnebo LP kZédosti a/nebo Projektové
i ke im dpravam, zasle a/nebo LP tyto Najemdi bez
zbytecnych odkladii véetnd poiﬂdavku na odstranéni 2ZjiSt&nych nedostatki a

thiity k jejich
(e} \'Z pﬁ‘padé, ie v i i se T aajmu nebude nutné
i, zavazuje se ji a/neba LP vydat
Najemn piistu$né vyjddFeni o schvileni Stavebnich dprav do patnécti {15) pracovnich
dnd od dorugeni Zidosti Nsjemcem.

Najemce se zavazuje, e nezahdji Stavebni Gpravy v/na Pfedm&tu néjmu dfive, ne stavebni
povoleni vydané pfislunym stavebnim iifadem nabude prévni moci, pFipadné bude vydan
souhlas 5 provedenim ohldZené stavby, a neZ bude kopie stavebniho povoleni opatfend
dolozkou o nabytl pravni mod, piipadné kopie souhlasu s provedenim ohlifené stavby
pfedéna Najemcem Pronajimateli a/nebo LP.

Nijemce je povinen Stavebni tpravy provadst tak, aby Zédnym zplisobem nebyla porusena
prava a zijmy ostatnich n&jemcti nachazejicich se v Budové, a ziroveii je povinen Stavebnimi
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Upravami nenarulovat provoz Budovy. Ndjemce neni nebo
jakékoli materily & jiné predméty, zafizeni, pomiicky a n&Fadi nezbytnd K realizacl
Stavebnich tprav na/v Pfedmétu ndjmu, mimo Predmé&t ndjmu. Nijemce nenf opravnén
skladovémm matenalﬁ & stavebniho naini omezit piistup ke vstuplm, priichodim,
nebo im umofujiim evakuaci osob z Budovy &i vefejnych
komunikaci. Ndjemee je povinen provédét denni uklid zne&gténvch spoleénych prostor
Budovy, a to po celou dobu pi Gprav najv Pie ndjmu. Néjemce je
povinen zajistit Fddnou Ilkvndacl stavebniho odpadu. Odlniem tohoto odpadu do spoleénych
sbérnych nidob nebo vokoli téchto nddob, ve ich Budovy
nebo v okoli Budovy je nepfipustné.

Po ukom‘.em Stavebnich fprav vyzve pisemné Néjemce Pmna]lmatele a/nebo LP ke kontrole

vpray dle Pfi této kontrole
piedloil Néjemce ji i a/nebo LP i {iak je
definovino niZe) ve dvou (2) wyhotovenich vlistinné a v jednom (1) vvhotovenl v digitaini
formé, dile Dok st a specifikace uprav) ve dvou (2)

wyhotovenich v listinné podobé (jak je niZe). Dok
se rozumi dokumentace zpracovand vrozsahu piilohy € 3 whl, & 499/2006 sb. o
dokumentaci staveb, ve které budou vyznadeny zmény a odchylky skuteZného provedeni
(prav oproti i, {a) ktera m pi a digitaini formu ve
formdtu AutoCAD a MS Office zpracovanou v soulndu H normou ~Vedeni digitdln zékladnf
mapy letiSté a metodicky pokyn pro
provedeni staveb®, kterou Najemci dodal Pronafimatel resp. LP a (b) jejlZ jednotlivé wkresy a
textové Easti pkemné formy lsnu omaéeny jako skuteiné provedeni a podepsény
dprav. Déle Néjemce predio}f
a/nebo 4 i Cast tj. zejména revizni zprévy, prohtaSeni o
shodé, doklady o pfedéni odpadil oprévnéné osob& nebo objednévku sluzby likvidace odpadu
prostFednictvim LP a doklady v rozsahu podkladil ke kolaudaci ve smyslu zékona &. 183/2006
Sb. o a Fadu zékon), v platném zn&ni. V pfipadé
ms!alace EPS a ostatnlch navamych PBZ piediol Nédjemce Pronajimateli a/nebo LP
k funkéni zkousky provozuschopnosti
instalovanych zaffizeni. Protokol 2 této zkousky je podkladem pro knlaudaéni Fizeni a vydani
souhlasu {za pi usp$ného ). V plipadé zji vad, se
Nijemoe zavaluje tyto v Pronajimatelem stanovené Ihiité na své néklady odstranit. V pripad&
tiprav nebo po od: éni vad, vyda ji afnebo
im Gpravdm a daléimu stavebnimu fzeni,
souhlasu, piipadné& souhlasu

14 Néjemcl st isko k

musi pF 5 vydani
s uflvdnim snvby

Néjemce je povinen dokonéit Stavebni dpravy za podminek dle &lénkd 6.2 a3 6.5 tichto
Obchodnich podminek, pofddat o vydéni kolaudagniho souhfasu nejpozdéji do 3esti (6}
mésicl ode dne podpisu Smlouvy, pokud neni jinak, a ziskat i souhlas
tak, aby pfi dodr¥eni viech swich povinnosti a Ihitt dle této Smiouvy byt Pledmét ndjmu
otevien k obchodovinf pro vefejnost nejpozdéji vden, na néji odkazuje &. 3.2.29 téchto
Obchodnich podminek.

Nijemce je povinen do tfi (3) pracovnich dnéi od vydani kolaudaéniho souhlasu piipadné
souhlasu s w¥ivinim stavhy odevzdat Pronajimateli a/nebo LP kopii kolaudagniho souhlasu
pfipadn souhlasu s uZivanim stavby s vyznacenym dnem vydani. Pronajimatel se nezavazuje
kihradé nakladi spojenych suvedenim Predmétu ndjmu do stavu zpﬁmhileho kﬁtelu
uZivénf dle této Smlouvy, ani k Ghradé ndkladd, spoj se
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Zésobovéni PFedmétu najmu bude probihat pouze
a/nebo LP a vjhradné v noénich hodindch, a to v dobd od skonZeni oteviraci doby do jejiho
za&tku {nebude-li d jinak a s wy 2e skladu zahrnutéhe v
Pfedmétu najmu, ktery bude moiné pri [

Zadavkil LP). Rovnéz i i zbo#l bude moZno provadét jen vnoblim

hodinéch.

Nijemce bere na védoml, e provozovdni Pfedmétu néjmu vzhledem k jeho umisténi a
reZimu vy#aduje odp: jici urovedt ilu, zejména jazykové znalosti a
jednotné obleceni, a zavazuje se, 3e pfijme nezbytna opat¥eni k zabezpeceni prisluiné Grovné

personalu.

Najemce je povinen udrfovat v Pre najmu & a kvalitni zboZi a
zajistit vysoky standard prodeje zbo¥ a I ani sluieb odpovidaji
mezindrodniho letidta.

Néjemce je déle povinen udriovat Predmét najmu uklizeny a Eisty a odklizet z PFedmétu
najmu odpadky.

K zabezpeceni plynulého prodeje vybavi Najemce svou provozovnu v PFedmétu néjmu
elektronickymi pokladnami a zajisti si smluvni vztah s kreditnimi spoleénostmi tak, aby
umoZnil zékaznikiim v PFedmétu ndjmu platbu alespoii platebnimi kreditnimi kartami VISA a
Euracard - Mastercard.

Néjemce bere na védomi, Je v i indlu 2, 3 a déile
v celém oploceném aredlu Letisté plati zikaz koufeni, vv;ma presné specifikovanych prostor,
ve kterjch je koufeni povoleno (misto vyhrazené pro koufeni). Nsjemce je povinen tento
2ékaz koufeni bezpodmineéné dodriovat, vietné zajisténi dodriovdni 2dkazu viemi, kdo se
v Piedmé&tu n&jmu nachdzeji,

Pronajimatel neodpovidd Nijemci za ikodu, zejména usly zisk, v pFipadé mimoFadnych
uddlosti na Letidti, které mohou vzniknout bez zavinéni Pronajimatele {zejména nahtdseni
vybugniny, pierueni doddvek energii, pristupu k PFe néjmu, i &
jakékoliv jind opatfeni prijatd vsouwslnstl steronstlckyml \toky, paiérem, vallwu,

ymi nepokoji, jictho nebo zéfeni,
wybuchem &i jinou Zivelnou nebo pfirodni katastrofou), na jejichZ zdklad& musi byt Pfedmét
néjmu uzavien vefejnosti.

Vit VRACENS PREDMETU NAIMU

Vden, kdy kondi najem uplynutim Doby nijmu nebo uplynutim wpovédni doby v pripadé
predcasného ukonéeni Smlouvy vipovéd( nebo do S dm‘: ode dne Ucinnosti ukonZeni Sm louvy
odstoupenim, je Nijemce povinen vrétit P afnebo ¥

LP PFedmét ndjmu vyklizeny, Eisté vymeteny a uklizeny bez poikozeni a zdvad, ve stavu
splhujldm podmlnky Smlouvy tzn ve stavu, v jakém jej pFevzal od Pronajimatele a/nebo LP

k je povinen pfedat Pronajimateli a/nebo LP
ve§kere klige, pfi Fedky a véci mu spolu se slufbami souvisejicimi
s uzivanim Pfedmétu ndjmu podle Smlauvv anebo pedle smiuv na tuto Smlouvu navazujicich,

jakoZ i listiny véZidi se k PFedmétu najmu. O predani a pifevzeti Piedmétu ndjmu se viim jeho
prisluSenstvim se sepiSe pisemny pfebiraci protokol.
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6.10

6.11

71

82

83

84

9.1

9.2

néklady na i
zavazuje hradit Ndjemce,

sprévni poplatky apod.). Tyto ndklady se

Hodnota pvovedenych Stavebnlch tdprav, které maji

tu néjmu se bude vedena jako
majetek Nijemce, tj Pronajimatel o hodnotu tecmo pravedenvch stavebnich uprav, které
maji v Pfedmétu najmu nezvysi
vstupm cenu Piedmetu néjmu ve svém tetnictvi. Ndjemce pisemné oznadi v udetni
i a/nebo LP dle &dnku 6.1 Obchodnich podmlnek ty
finantni investice, které budou z jeho strany
Pronajimatel pe spinéni podminek dle &lanku 6.5 a 6. 7 Obchodnich podmlnek Nijemeem

vyda pisemny souhlas s tim, aby dafiové odpisy ze tprav
uplatnoval Najemue do svého zékladu dané z pFijm0. Poté Prnna]lmatel a/nebo I.P Najemci
o zatfidéni pi ji majetku L dpisové skupiny v

souladu s pfisluSnym ustanovenlm zékona & 586/1992 Sh., o danldl 2 piijmd, v platném
znéni.

Za G€elem uvedenl Pfedm&tu ndjmu do stavu zpisobilého k téelu uZivani die Smiouvy, i
v piipadé provadénl jakvchkullv Stavebnich l‘lprav, které budou realizoviny v souladu se

zavazuje prosti w Nédjemci potfeb,
souéinnost; to se tykd jak stavebniho fizeni, tak i fizenj o zlskam prisluného oprévnéni ke
vstupu pro Nijemce, jeho zam&stnance a osoby, zajisfujici provedeni piprav a realizace
stavebnich praci, do refimového prostoru, v ném3 se Predmét najmu nachazi.

Pokud budou Stavebni Gpravy, kterymi bude Predmét najmu, predévany Njemd ve stavu
dokongené hrubé stavby, uveden do stavu zplsobilého kuéelu ulivani die Smilouvy,
vyladovat i stavebni dpravy & technologické instalace vnE Pfedmétu nédjmu, uzavie
Pronajimatel a Njemce zdroveii s touto Smlouvou dali zvi&étni smiouvu, ve které budou
odlignd ich Uprav. VeSkeré takové dpravy bude hradit
Néjemce, pokud nehude dnhndnnto jinak,

Néjemce se zavazuje, Ze i a/nebo LP Proji i na
Stavebni Upravy a/nebo neprovede v Predmetu najmu Stavebni iipravy, kterymi by porusil
autorskd a/nebo jind prava autorli Budowvy a/nebo ochranu dugevaiho viastnictvi. Néjemce
odpovldé 2ato, e Stavehm Gpravy a Projektova dokumentace, jako# i veskera dokumentace

se poutitd v jefich rémd (déle Jen Dokumentace") je
v souladu s platnymi pravnimi pFedpisy Ceské iky kterymi
je Ceska ika vézdna a 3 zéjm a tfetich osob, a Fe Stavebni

tpravy a/nebo Dokumentace neporusuji autorski ani jind préva tfetich osob nebo ochranu
duSevniho viastnictvi,

VIl. PROVOZN( PODMINKY

Néjemce je povinen ode dne ujednaného ve Smlouvé porechat Pfedmét nijmu otevieny
k obchodovani pro vefejnost v rozsahu nejméng &rdcti (14) hodin denné s tim, Ze oteviraci
hadina nastane nejpozdéji v sedm (7:00) hodin réno kady den a béhem oteviraci doby je
Néjemce povinen zajistit nepetrzity provoz obchodovinl v Predmetu né]mu, vvaa piipad(,
kdy nelze Pfedmé&t najmu otevfit k
Pifedmétu ndjmu udilosti krytou poli§ténim nebo ]Inych prlp:dﬂ vv§si moci nebo v pfipadech
predem pisemné schvilenych Pronajimatelem a/nebo LP. Na zAkladé pisemného souhiasu
Pronajimatele a/nebo LP bude moZno oteviraci dobu upravit,
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Pronajimatel a Nijemce sjednivaji, fe Na]emce nema privo na ndhradu za whodu
Pronajimatele nebo nového ndjemce v i liv druhem Smiouvy, a
to ani v piipadd, ¥e by Pronajimatel nebo nwv najemce 2iskali prokazatelnou whodu
prevzetim zikaznické zékiadny vybudované vypovézenym Nijemcem.

je v pfipadé Smiouvy wnitfni vybaveni realizované

Ndjemcem po uzavieni Smlouvy (,Vnitfnf vybaveni“) nebo jeho &ist, a/nebo stavebni dpravy
provedené Néjemcem po dobu trvani Smlouvy, které majl charakter technického zhodnoceni
nebo jejich &ist, odkoupit, a to dle volby P ji bud za dafiovou cenu dle
platného a ii¢inného zdkona o dani z pfijmi, vplatném znénf nebo za cenu odpovidajici
protihodnoté toho, o co se zvyiila hodnota Predmétu najmu na zékladé znaleckého posudku
vypracovaného nezdvishm znalcem uréenym Néklady na
znaleckého posudku v takovém pfipadé ponese Néjemce s tim, e Pronajimatel je povinen
vynalofit rozumné poadované dsili, aby tyto naklady trinim cenam vkly
v daném Ease a misté. i ji prévo na dle p jicl véty, je
Néjemce povinen na viastni niklady odstranit vnitini vybaveni, veZkery svﬂ‘ movity majetek a
stavebni Uipravy z Predméty ndjmu a uvést Predmét néjmu do plivodniho stavu tzn. do stavu,
ve kterém se Pfedmét ndjmu nachézel v den pfedéni Predmé&tu ndjmu Najemci phi zahdjeni
najmu dle Smiouvy (s pfi k Fe a to nejpozdéji ke dni ukonceni
Smlouvy nebo v pfipadé ukonZeni Smiouvy odstoupenim do 5 dni od jejiho ukongeni. Pokud
tak Néjemce neuini, provede odstranéni Vnitiniho vybaveni véetné odstranéni piipadnych

tiprav i LP. Veskeré néklady, které mu timto
postupem vzniknou, budou nastedné a po Najemci. Pro dcely
Ghrady Vnitinfho vybaveni podle tohoto élanku se rozumi dnem Ghrady pFisluiné platby den,
v némi je platba odepsana z iétu Pronajimatele. Pfipadne-li den splatnosti na sobotu, nedgli
& den pnmwnlho Klidu, pfesouva se na nejblizsi pr § pracovni den.

é faktury je 30 dni.

Pokud po skonZeni Doby njmu zdstane v Pfedmétu ndjmu jakykoli majetek Néjemce a
Néjemce tento majetek neodklidi do sedmi (7) dni od vyzvy LP, je Pronajimatel opravnén
prostfednictvim LP uvedeny majetek zPfedmé&tu ndjmu odklidit na naklady Néjemce a
zpenent jej stim, e wytéZek 1penezeni pledi Nijemci po odecteni nikladii spojenych

apo viti Néjemci. Pokud PFedmét ndjmu
nebude wracen v souladu s vye uvedenymi ustanovenimi tohoto élinku VIIl. Obchodnich
Néjemce P i 2a zpi Skodu.

IX. JISTOTA NEBO BANKOVNI ZARUKA

Nijemee je povinen zajistit pin&ni die Smiouvy a téchto Obchodnich podminek formou Jistoty
dle &. 9.2 nebo Bankovni zéruky dle &l. 9.3 Obchodni adle Smlouvy.

Jistota

9.2.1 Néjemce je povinen zaplatit Pronajimateli do dne ujednaného ve Smlouvé Jistotu ve
wyii a na udet ujednany ve Smiouvé (,Jistota®). PFi viastnim prevodu Jistoty se DPH
2 listoty fiuje. Nsjemce ji i zaruéuje, Ze listota je prosta jakychkoli
zatiZeni prévy tfetich osob.

9.2.2 Jistotou jsou zajistény veskeré pohledavky P it za vzniklé podle
Smlouvy nebo v souvislosti se Smlouvou {tzn. zejména pohledévky na Nijemném,
Cendch za Slulby a vedkerych Grokii z prodieni, veskerjch smluvnich pokut, $kod,
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9.3

115

116

1.7

118

119

11.10

1111

vydajli a ostatnich nékladd a narokl 2

¥ e
3e Najemce neuhradi

vnén &erpat pendini T 2 Jistoty za pi
takovou pohleddvku Pronajimatele Fadn& a vEas. Pronajimatel je povinen bez
odkladu Néjemce o j i Zerpani penéinich prostiedkil

z listoty.

9.2.3 Pokud hodnota Jistoty ulofend na Gétu klesne pod stanovenou vysi Jistoty nebo
pokud pendini prostfedky zlistoty nebo jakékoli jejich Est byla Pronajimatelem
Eerpdna v souladu se Smlouvou, poté bude Najemce do deseti (10) dnli ode dne, kdy
k takové udalosti doZlo nebo kdy byla Najemci oznamena, povinen doplnit Jistotu na
(Gétu o pfisluinou Eastku.

924 F - Fadéni vEech vzdjemny . e
viak do tii (3) kalendé?ni:h mésic ode dne ukonéeni najmu, puvlnen navrétit zpét na
bankovnf Géet Najemce Jistotu nebo jeji ziistatek. Ndjemce nemé nérok na jakékoliv
uiroky 2 listoty nebo tiroky 2 prodleni; pipadné droky z Jistoty nélel Pronajimateli.

Bankovni zaruka

9.3.1 Nijemce je povinen na viastni naklady obstarat a pfedat Pronajl
prostfednictvim LP nejpozd&ji do dne sjednaného ve Smiouvé origindl zaruéni
anebo ji pfedat prostfednictvim banky formou kli¢ované swiftové zpravy (via
autenticated tested key message SWIFT) do nosné banky Pronajimatele, co? je
UniCredit Bank Czech Republlc, as., kterd ma SWIFT: BACXCZPP, vnii s bankou

sjednd 2éruku (jednu nebo vice), splatnou
na prvni wzvu ve vyil jednané ve Smlouvé |, i zdruka®). P
predioZi Najemei jim p y vzorovy text i zdruky nejpozdEji ke dni

uinnosti Smlouvy. Veskeré poplatky spojené s vystavenim takovéto Bankovni zéruky
hradi Najemce.

93.2 Nijemce je povinen zajistit vystaveni Bankovni zéruky na obdobi, které o devadesit
(90) kalendarnich dni pfesahuje platnost smluvniho vztahu die Smiouvy.
9.3.3 Bankovni zérukou jsou zajiitény veikeré le za
vzniklé podle této Smiouvy nebo vsouvislosti stouto Smlouvou (tzn. zejména
pohledavky na Najemném, Cendch za Slutby a vedkerych Urokd z prodieni, veskerych
smluvnich pokut, 3kod, vvda]ﬁ a ostatnich nédkladll a ndroki z bezdlivodného
avné Eerpat zéruku za pi ie
Najemce neuhradi takovou Fadné a véas. jit
prostfednictvim LP je povinen bez zbyteéného odkladu informovat Néjemce o
jakémkoli Eerpéni Bankovni zdruky.

9.34 Pokud vySe pend¥ité &istky uvedené vzéruni listiné vystavené bankou klesne
v disledku jejiho Zerpéni Pronajimatelem v souladu s touto Smlouvou, bude Néjemce
do deseti (10} kalendatnich dnii ode dne, kdy k takové udlosti dosle nebo kdy byla
Néjemdi oznémena, povinen doplnit penéfitou &stku Bankovni zéruky na plvodni
stanovenou vyai.
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uplatnini priva na uhrazeni smiuvni pokuty je Pronajimatel oprévnén upiatnit a Ndjemce
povinen uhradit smluvni pokutu i opakovang, a to i vicekrét.

V piipadé poruseni povinnosti stanovené v ustanoveni &anku 3.2.17 a/nebo &inku 3.2.19
a/nebo ¥énku 3.2.23 afnebo Hdnku 3.2.24 afnebo &ldnku 3.2.38 téchto Obchodnich
podminek je Najemce povinen uhradit Pronajimateli smiuvnl pokutu ve vyéi 50.000,- KE za
kaidé jednotlivé poruent. V pfipada trvéni stavu porudeni povinnosti déle neZ patnact (15)
dni od uplatnéni préva na uhrazeni smiuvni pokuty je Pronajimatel oprdvnén uplatnit a
Néjemce povinen uhradit smluvni pokutu i opakované, a to i vicekrat.

V piipadé prodleni Najemce sespinénim povinnosti uvedenych v &linku 8.1 a/nebo 8.3
téchto Obchodnich podminek je Nijemce povinen uhradit Pronajlmatell za kaidy den
prodieni smluvni pokutu rovnajici se souétu dvojna (2%} Zd ého vE. Ceny
za Sluiby a &stky priimémého Naj 2 Obratu za posledni tfi (3) celé
kalendafni mésice vyjma obdobi, kdy byl Predm&t najmu uzavien.

V pfipadé porudeni i i v &dnku 3.2.1 a/nebo &énku 3.2.2
a/nebo &anku 3.2.3 a/nebo &lanku 3.2.4 a/nebo lanku 3.2.5 a/nebo Ednku 3.2.8 a/nebo
&linku 3.2.9 a/nebo Hlanku 3.2.10 a/nebo Sanku 3.2.11 afnebo &énku 3.2.12 a/nebo Eénku
3.2.13 a/nebo &lénku 3.2.14 a/nebo &lanku 3.2.15 a/nebo Hanku 3.2.16 a/nebo Yanku 3.2.18
afnebo Eénku 3.2.20 afnebo Hénku 3.2.24 afnebo &dnku 3.2.25 a/nebo Eldnku 3.2.26
a/nebo &ldnku 3.2.27 afnebo Hlanku 3.2.29 téchto Obchodnich podminek je Najemce povinen
uhradit Pronajimateli smluvni pokutu ve wSi 15.000,- K& za kaZdé jednotlivé poruleni.
V pripad& trvani stavu poruSeni povinnosti dele net patnict (15) dni od uplatnéni prava na
uhrazeni smluvni pokuty je & uplatnit a Najemce
povinen uhradit smluvni pokutu i opaknvane, a to | vicekrat.

V pipadé poruseni povinnosti Najemce uvedenych v &.. 6.1 a/nebo &l. 6.2 a/nebo &. 6.3
a/nebo . 6.4 a/nebo &. 6.5 a/nebo &. 6.6 a/nebo &, 6.7 téchto Obchodnich podminek je
Najemce povinen uhradit smiuvni pokutu ve i 100.000,-KE 2a porudeni kazdé i jednotlivé
povinnosti zde uvedené,

V pfipadé porugeni povinnosti Néjemce uvedenych v &, 6.11 t&chto Obchadnich podminek, je
Najemce povinen uhradit Pronajimateli vefkeré niklady, které Pronajimateli v disledku
poruenf t&chto povinnosti Ndjemce vzniknou, zejména naklady, vzniklé v souvislosti s naroky

tietich stran i ych v disledku uprav. Timto
neni dot&eno prévo Pronajimatele na néhradu 3kody v piné wysi.
V piipadé porusenf il Ndjemce év i & 9.1 a/nebo vél. 9.2

a/nebo vél. 9.3 tichto Obchadnich podminek je Nijemce povinen uhradit Pronajimateli
smiuvni pokutu ve w&i 30.000,- K& za kafdé jednotlivé poruSeni. V pfipadd trvéni stavu
pomsem povinnosti déle nez patnéct {15) dni od uptatnéni préva na uhrazeni smluvni pokuty
je P i LP uplatnit a Njemce povinen uhradit smiuvni
pokutu i opakované, atoi vlcgkrat

Vpripadé poruseni jakékoliv daldi il i Néjemce témito Ob
podminkami nebo Smiouvou je Ndjemce povinen uhradit Pronajimateli smluvni pokutu ve
vy 15.000,- K¢ za kaidé jednotlivé poruseni, nenapravi-li takové poruseni do sedmi (7) dni
od dorueni pisemné wzvy Pronajimatele a/nebo LP kodstranéni takového poruieni.
V pfipadé trvani stavu poruseni povmnostl déle nez sedm {7) dni od uplatnéni préva na
uhrazeni smiuvni pokuty je Lp uplatnit a Najemce
povinen uhradit smluvni pokutu i apakavane, ato i vicekrat.
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X. ZADRZOVACI PRAVO PRONAJIMATELE K MOVITYM VECEM NAJEMCE

Za GEelem zajiténl pohledévek Pronajimatele vi& Nijemdi, véetné platby Najemného
splatného na zskladé Smlouvy vpiipade, Ze Nijemce Pronajimateli Nijemné & jiné
pohledavky splatné na zékladé Smiouvy fédné nezaplati, timto Néjemce a Pronajimatel ve
vzijemné shod@ prohlasuji, Ze na prawni vztah zaloZeny mezi nimi Smlouvou v plném rozsahu
poutiji ustanoveni § 2234 zékona & 89/2012 Sb., obZanského zékoniku, v platném znéni,
podle néj mé P pravo k ym movitym vécem Najemce, které ma
Néjemee v nebo na Pfedmétu najmu.

Pokud Najemce nezaplati Najemné splatné na ziklad& Smlouvy a z Pfedmétu najmu odstrani
nebo se pokusi odstranit svoje movité véci {vZetng zboZ), je Pronajimatel opravnén piijmout
piimé&fend opatfenl, aby Ndjemci zabranil odstranit movité véci z Pfedmétu n&jmu 2a Gcelem
zajiétani platby dluiného Najemného splatného na zékladé Smiouvy. Do osmi (8) dnii od
zadrieni movitych véci Pronajimatelem musi byt soudnim vykonavatelem proveden soupis
téchto véd,

X1. SMLUVNI POKUTY

Vetkeré nite uvedené smluvni pokuty se Néjemce zavazuje hradit Pronajimateli na Gcet
Pronajimatele uvedeny ve vyzvé k thradé pfisludné platby.

Pokud Nijemce porusi povinnost uvedenou v &linku 3.2.28 téchto Obchodnich podmineX, je
Najemce povinen uhradit Pronajimateli smiuvni pokutu ve wyii 50.000, K& za kaidé
jednotiivé porueni. V piipad trvini stavu poruseni povinnosti déle ne patnact (15) dnl od
uplatn@ni préva na uhrazen smiuvni pokuty je Pronajimatel oprévnén uplatnit a Njemce
povinen uhradit smiuvni pokutu i opakovang. Pokud Néjemce porusi povinnost uvedenou
v élanku 3.2.28 téchto Obchodnich podminek a ukon&i Smlouvu pisemnou vypovédi pfed
uplynutim sjednané doby néjmu proto, Ze rtratil zpisobilost k provezovéni &innosti, pro
kterou si Pfedmét nijmu najal, pokud by mu to bylo pFipadné umoinéno kogentnim
ustanovenim zikona, je povinen zaplatit Pronajimateli kromé dalSich smluvnich pokut podle
téchto Obchodnich podminek smiuvni pokutu za obdobi od data ukonZeni Smiouvy do
uptynuti sjednané Doby néjmu ve vjdi rovnajlci se sauctu dvojnisobku {2x) Zakladniho
ndjemného v& Ceny za Sluzby a Zistky ého z Obratu
vypoéteného za posledni tFi (3) celé kalendéfni mésice vyjma obdobi, kdy byl Predmét néjmu
uzavien.

Pokud Nijemce porudl povinnost uvedenou v éldnku 7.1 tichto Obchodnich podminek
(provozni zévazek), zaplati Ndjemce Pmna]lmatell za kaldy den prodleni s Fadnym splnénim
povinnosti smiuvni pokutu jici souétu ého v&. Ceny za Sluiby a
Eastky &rné ] zObratu za posledni tfi {3} celé
kalendaini mésice vyjma obdobi, kdy byl Predmet ndjmu uzavien. Pokud od po&itku Doby
néjmu do porueni vySe uvedené povi tfi (3) celé afi
mésice, za prumérne Nnjemne IOhratu se pro Uéely wpottu smluvni pokuty povaiuje
{3« z Obratu,

V pfipadé porugeni povinnosti stanovené v ustanovenl Hanku 3.2.30 afnebo &énku 3.2.31
a/nebo &lénku 3.2.32 a/nebo &ldnku 3.2.33 a/nebo &lénku 3.2.34 a/nebo é&idnku 3.2.35 a
/nebo &énku 3.2.37 a/nebo &l&nku 3.2.39 a/nebo 3.2.40 téchto Obchodnich podminek je
Nijemce povinen uhradit Pronajimateli smiuvni pokutu ve vydi 100.000,- K& za kaidé
jednotlivé poruseni. V pipad# trvéni stavu poruSeni povinnosti déle ne# patnact {15} dni od
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di-li Nijemce iv platbu dile O nebo Smlouvy fadné a
véas, je Néjemece povinen uhradit Pronajimateli smiuvni virok z prodlenf ve wyii 0,05% 2z
dluZné Eastky za kaidy zapocaty den prodieni.

Nérok na nahradu kody 1
smiluvnimi pokutami dle tohoto &4nku, neni dotien.

jejiz spinéni je zajiSténo

Xil. UKONCENT NAIMU

Najemni smlouvu ize skongit:

{a) dohodou stran k datu v takové dohodé;
(b) uplynutim Doby najmu;

(c} vijpovidi dle tdchto Obchodnich podminek; nebo

{d) y im v pfi| ych v téchto O ich

Pronajimatel miiZe Smlowvu pfed uplynutim Doby ndjmu pisemné wypovédét, jestlize:

(a) Néjemce uZivé Pfedm&t ndjmu v rozporu se nebo O i
a pies pisemné i, v némi je Ihilta pro
stavu, nezjednd népravw; nebo

{b) Najemce je vice nei patndct {15) kalendéFnich dnf v prodleni s platbou Ndjemného
nebo Ceny 2a Sluzby dle Smlouvy a téchto Obchodnich podminek a toto prodleni
nenapravi ani do sedmi {7) kalendd¥nich dnii po obdrieni wazvy k thradé diuinych
Zastek; nebo

(e} Néjemce pres pisemné upozornéni, v némi je ze strany Pronajimatele stanovena
Ihiita pro odstranéni zivadného stavu, hrubé porufuje poZirni bezpe&nost stavby
(tzn. Budowy a/nebo Piedmétu najmul, klid nebo pofédek; nebo

{d) bylo rozhodnuto o odstranéni stavby nebo zméné stavby (tzn. Budovy a/nebo
Piedmétu ndjmu), je? brani uZivani PFedmétu najmu; nebo

souhlasu P ji Piedmét

{e) Néjemce pi bez
najmu do podnéjmu &i k uZivanl jiné osobé; nebo

[{;] Najemce zménil v Pfedmé&tu ndjmu svilj pfedm&t podnikéni (zména uzivani pmstor
sloudicich podnikéni} nebo zménil i zboi bez
souhlasu Pronajimatele a/nebo LP; nebo

(8) Najemm uskuteéml jeden ze 2dmérl uvedenych vd. 3.2.36 téchto Obchodnich

je &n viomto pripadé Smiouvu vypovédét ve lhiité

jednoho (1) mésice ode dne, kdy se prokazatelné dozvédé&l, nejpozdji viak ve thita

jednoho {1) roku od uskute&nni takového ziméru; toto opravnéni mé Pronajimatel i

v piipadg, Ze jej Ndjemce o takovém zéméru vias a Fadné informoval dle d. 3.2.36
Obchodnich podminek.
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141

(h) Néjemce & pfes pit plsemné i ji porusil

ustanoveni Smiouvy a/nebo Ohchodnldi podminek.

Néjemce je oprévnén Smiouvu pisemné vypovédat pouze, jestlize:

{a) se Predmét najmu bez zavinéni Najemce stane nezpiisobily k ufivéni za ielem najmu
dle Smlouvy; nebo

{b) Pronajimatel pres pisemné upozornéni Néjemce po Néijemcem stanovené Ihiité
knapravé hrubé porufuje své povinnosti pii Gdribé a opravch Pfedmé&tu najmu,
k nim? je povinen.

Vypoved’ néjmll (Smlouvy) musi byt déna pisemne a doruena druhé Smluvni strané.

pro Enosti uvedené v h Cldncich 12.2 a 12.3 &ni jeden (1)
mésic a zagina plynout dnem, kdy byla pisemnd vypovéd' dorucena druhé Smiuvni strané.
Smiluvni strany se dnhodlv, ie v pripadé vypovédi najmu (Smlouvy) ze strany Pronajimatele,
nevznika P ji Néjemci jakékoli odstupné, nahradu & jiné
kompenzaéni pinéni.

Smiuvni strany se dohodly, e pro GZely &l 12.3 pism. (a) se Predmét ndjmu povaiuje za
nezpﬁsoblly k uiivini, pokud (i} jeho stav v disledku porueni povinnosti Pronajimatele

yplyvajici z¢ & Smiouvy nebo prisluinych prévnich pfedpisi bude
Najemci branit v ufivani jakékoliv Zasti Pfedmétu ndjmu po dobu delsl nef jeden kalendaini
(1) mésic b&hem celé Doby néjimu a P j situaci é Zasové (hiitd
patnacti (15) pracovnich dni od pisemné wzvy Nijemce, aby tak uélml, anebo (ii) jeho stav
ho divodu zcela ani zéésti nezavinéného Najemcem branit Ndjemci v uffvini
jakékoliv Easti Pi’edmelu nijmu po dohu delSi ne? tfi (3) kalendéFni mésice béhem celé Doby
néjmu a P | situaci E&asové |hiit& dvaceti {20) pracovnich dnil
od pisemné vyzvy Néijemce, aby tak ||cm||.

mize i é ct vtomto smystu odstoupit od Smlouvy
sudinnosti kdatu dorugeni pisemného ozndmeni Néjemci pfed uplynutim Doby néjmu.
Takové odstoupeni miZe byt zaloZeno na nésledujicich divodech:

(@) Nijemce je vprodleni sjakoukoliv povinnou platbou o vice ne? patndct (15)
i dnia i platbu ani v é Ihiitd sedmi (7) kalendéFnich dnit
od pisemné vyzvy Pronajimatele; nebo

(b) Néjemce bez pi souhlasu i pievede na tfeti osobu
své prava a/nebo i i vyplyvajici z Of inek & Smiouvy nebo
umoini tfeti osobé ufivat Pi’edm!t néjmu nebo jeho East na zdkladé podndjemni
smlouvy nebo na zikladé jiného pravniho titulu net podndjemni smlouvy anebo bez
prévniho titulu; nebo

{c} Nsjemce se ocitne v situaci, kdy (i) soud zahdji insolvenéni fizenl v souladu s platnym
a oEinnym zdkonem upravujici insolvenci, Upadek a zpiisoby jeho Feleni {dle jen
ainsolvenéni zékon”) nebo (i) soud rozhodne o ipadku vsouladu s insolvenEnim
zdkonem nebo soud rczhodne o zrufeni konkursu, protoZe majetek diuinika zcela

i avek viFitelll nebo (iv) Najemce sdm na sebe podd
insolvenéni nﬂvrh v souladu s Insolvenénim zikonem nebo (v} je pfijato rozhodnuti o
povinném nebo dobrovolném zrudeni Ndjemce {vyima pfipad sloueni nebo splynut!
& jiného pfipadu pravniho néstupnictvi); nebo
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Xl ZMENA PREDMETU NAIMU V RAMC! PREMISTENT NAJEMCE

Nijemce je srozumén s tim, Ze v prib&hu Doby najmu miZe dojit ke 2m&né konceptu skiadby
néjemci na Letisti.

Najemce souhlas s tim, Ze je Pronajimatel oprévnen kdykoliv vyzvat Najemce k jedndni o
premisténi Nijemce a Pfedmétu nijmu na u plochu a/nebo do jiného prostoru nebo
mistnosti v ramci Letits, JeZ je z hlediska umisténi (v ramci ploch a/nebo prostor LetidtZ) a

al icky i véetné wyméry a podminek pFistupu zakaznikd

sp najmu, a Ndjemce je povinen o takovém
premisténl s Pronajimatelem v dobré vife jednat.

pro pi &ni Ndjemce a najmu v rdmei Letisté miZe byt 2ejména:
13.3.1 zména konceptu skladby ndjemcil na Letisti;

13.3.2 2ména marketingové resp. prodejni koncepce Leti§té, jeZ vyvolaji potfebu pfemisténi
Néjemce a Predm&tu nijmu, véetn& zmin podiahové plochy;

13.3.3 bezpenost na Letisti & jakékoliv jind bezpenostni hlediska z divodi, ze kterych
bude nutné & vhodné pfemistit Ndjemce a Pfedmét najmu; nebo

13.3.4 stavebni zmény na Letisti, zejména vystavba & prestavba infrastruktury Letisté.

i Ndjemce a PF najmu z jednoho & vice divodd
uvedenych v tomto &anku a nedojde-li ve Ihiité jednoho (1) mésice od dorudeni wzvy k
pfemist djemce a Predm&tu najmu k uplné dohod& mezi Pronajimatelem a Ndjemcem o
pFemi Néijemce a Pfedmétu najmu tzn. k uzaveni dodatku ke Smlouvé upravujicim
zménu Pfedmétu najmu, kterd spodivd vnahrazeni stdvajicho Pfedmétu ndjmu jinym
pfedmétem najmu, na kterém se Strany dohadly, je Pronajimatel oprévnén odstoupit od
Smiouvy s dginnosti a GEinky k okamZiku doru€eni odstoupeni Najemci.

Najemce je -} v i i s realizaci najmu ndhradu
ych piiméfenych a pi Zenych nakladh jenych s realizacl
premisténi Piedmétu ndjmu v rdmei Letisté,

Néjemce z(istava pfi realizaci pfemisténi za spinéni povil j dle
tohoto &ldnku nadéle vazdn Smlouvou a nemi pvavo po uzavfeni Smlouvy od ni odstoupit ani
ji ukonéit jingm 2z diivodil spod Néjemce a Pfedmétu ndjmu.

XIv. ZAVEREENA USTANOVEN(

Ozndmeni: Neni-li ve Smlouvé v konkrétnim piipad# stanoveno jinak, velkerd ozndmeni,
Zadosti nebo jind sdéleni udinéna nékterou Smluvni stranou na zékladé Smlouvy budou
uéinéna pisemné a budou povafovina za f4dné ulin&nd, jakmile budou doruena druhé
Smiuvni stran& osobné&, kurymi sluzbou poskytujici ovéfeni doruZeni, doporucenou poitou,
faxem nebo prostiednictvim datové schrinky ve smysls zékona & 300/2008 Sb., o
elektronickych Ukonech a i é konverzi vplatném znéni (déle jen
+Zikon o datovych schrinkich®), a to tak, jak jsou tyto adresy a spojeni uvedeny ve Smlouvé
nebo na jinou adresu a spojeni, kterou prisluéna Smiuvni strana ozndmi druhé Smiuvni strané
podie tehoto
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{d) Né;emce nezlska Ev mu budou pravomocné odebrdna jakakoliv povoleni, koncese,
souhlasy & licence potiebné k provozovéni
k némuz p! ani se zavdzal v této Smiouvé; nebo

(e} Najemce {i) neotevfe a/nebo (i) zastavi nebo pferuii provozovéni své obchodni
&innosti v Predmétu najmu vsouladu s dcelem ndjmu s]ednanym ve Smiouvé a
neobnovi svou é&innost v pf Ihiité P resp. LP
v pisemné wzvé Najemci; nebo

® Néjemce jaky porusi élénku 3.2.29, 3.2.30, 3.2.31
a/nebo 3.2.32 Obchodnich podminek, a toto poruseni nenapravi ani v néhradni lhiité
patnacti (15) kalendafnich dnii & nezajisti potfebné opatfeni k dodriovéni téchto
ustanoveni; nebo

{g} Obrat v jakychkoliv dvou {2) po sobé jdoucich kalendafnich Ctvrtletich b&hem Doby
néjmu nedoséhne takové vySe, e Nsjemné z Obratu vypoétené z takového Obratu
vdanych dvou (2) kalendéfnich &vrtletich se bude rovnat minimaing Minimalni wysi
Najemného 2 Obratu; nebo

(h) Najemce nesplnf svou povinnost uvedenou v &l. 3.2.36 téchte Obchodnich podminek
afnebo tfeti osoba, kterd dle &. 3.2.36 Obchodnich podminek vstoupi, byt jen
Eastedng, do prav a povinnosti N3jemce ze Smiouvy, bude mit ke dni takového vstupu
jakékoliv neuhrazené splatné zévazky vi& Pronajimateli po Ihité splatnosti
presahujici Sedesat (60) dnii a/nebo pokud takova tfeti osoba nesplfiuje velkeré
podminky v oblasti bezpe&nosti civilniho letectvi a ochrany civilntho letectvi pred
protipravnimi &iny, stanovené platnymi pravnimi predpisy. V pochybnostech se mé za
to, Ze tato tfeti osoba vyhovuje podminkém platnych prévnich norem tykajicich se
provozu Letiétd, pokud predlo3i Pronajimateli souhlasné stanoviske Ufadu pro civilni
letectvi Ministerstva dopravy k této otézce; nebo

{i) Najemce nesplnf jakoukoli svou povinnost wyplyvajici 2 &. IX. téchto Obchodnich
podminek; nebo

[}] Néjemce porusi jinou povinnost podle Smlouvy a nenapravi takové poruseni ani
vdodateéné piiméfené Ihiitd uvedené v pisemné wzvé Pronajimatele k odstran&ni
takového poruieni, kterd nebude kratsi nei deset (10) kalendafnich dnﬁ nebo
Néjemce pies j a/nebo LP é porusi
jakoukoliv povinnost podle této Smluuvy, pfiem3 k takovému poruSovani bude
dochazet ze strany Néjemce, at jiZ imysiné nebo z nedbalosti; nebo

{K) Néjemce porusi j iv svoji vé. VI. téchto Obchodnich
podminek; nebo

U] Na]emce porusi povinnost na Useku posmi ochrany a bezpetnosti a chovénim

ie EPS, EZS a pozémé zafizeni {PBZ)

vitetnd hasicich pfistrojd (HP); nebo

{m) Néjemce nesloZi Jistotu na Gtet, ve v a ve Ihité dle &. VI. Smlouvy, nebo
zéruku dle Smlouvy a ti&chto Obchodnich

podminek.
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Veskera oznameni utinéna na zakladé Smlouvy budou povaovina za doruéena:
(a) v okamZiku jejich pFedani, pokud budou doru€ovina osobné;

{b) v den jejich fyzi prijeti v pFipadé doruéeni nebo dorugenf

kuryrni sluZbou; nebo

{0 v den uvedeny na dorudence v pfipadé dorugeni doporucenou postou; nebo

{d) v den uvedeny na i 0 pi p pFenosu v piipadé

doruceni faxem; nebo

(&) vden piihldgeni Nijemce nebo Pronajimatele do datové schrinky dle Zikona o
datowvych schrédnkdch nebo

(] v tietl den po prokazatelném odesldni, jestlize Smiuvni strana na adrese platné pro
zasfldni pofty k jejim rukim podle Smlouvy neba podle obchadniho rejstnku zisllku

neprevezme {a to véetné poity). Pro se
jici véty ikuje na &. XIli., odst. 14.1, pism. e}.

Smlouva upravuje kontaktni osoby. Strany jsou opravneny 2ménit knntakl:nl osoby bez
uzavieni dodatku ke Smlouvé na zdkladé
postou k rukim statutémiho orginu Njemce nebo Pronajimatele na adresu piistuiné
Smiluvni strany uvedenou v zdhlavi Smlouvy.

M i; Ndjemce neni opfavnen zapoditat své zivazky na pohledavky, které ma za
P ani takové tfetl osobé, pokud o téchto pohledédvkach
pravomocne nerozhodne soud anebo pokud je Pronajimatel pisemne neuzné. Pronnjlmatel je
opravnén zapotist své za avnd
zapotitat jakoukoliv platbu nebo pohledéivku Néjemce, vietné Jlstnty nebo Bankovnl zaruky,
utinénou na zéklide této Smiouvy protl nejstariim pohledivkim z této Smlouvy nebo
ztéchte O yvaijl a bude o tomto Néjemce pouze pisemné
informovat, a to na adresu uvedenou v hlavitce Smlouvy nebo na dorufovaci adresu, je-li ve
Smlouvé uvedena.

Spinéni dluhu; i § 1932 a 1933 zékoniku se neuplatni. Pronajimatel
prostfednictvim LP, ma-li mu byt Ndjemcem spinéno nékolik zivazki a poskytnuté plnéni
nestadi na spinéni viech zévazkl, je opravmén urdit, na jaky zivazek Nijemce vii&i
Pronajimateli bude nejdfive pinéno.

{ prév a f, upeni smlou Fechod préy Smilouvy: Najemce je
opravnén postoupit svd prava anebo pohledavky ztéto Smlouvy nebo postouplt Smlouvu
jako celek pouze s pf

prostiednictvim LP.
Pievod néjmu gmstnr slouticiho m" Ir_n nf: Nijemne je opravnen prevést na]em Piedmétu
néjmu pouze s p

Zména vlastnika: Zméni-li se viastnik Pfedmétu néjmu, pak prejdou prdva a povinnosti 2
néjmu na nového viastnika. Najemce nemd prévo vypov&dét Smiouvu a skondit néjem jen
proto, ze se zménil viastnik Predmdtu ndjmu.
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Zmény a dodatky: Smiouva predstavuje spolu se svymi pflichami upinou dohodu Smiuvnich

stran o svém pfedmétu a je v islosti s timte pre velkeré predchozi

pisemné & ustni dohody a ujednani Smiuvnich stran. Zidné zmény nebo dodatky této

Smiouvy nebudou platné, pokud nebudou ulinény pisemnymi &slovanymi dodatky
ymi opra zastupci obou ich stran.

Odchyind ujedndni v Obchodnich podminkéch » ve SmlouvE: Pokud nikters ustanoveni

Smiouvy budou odchyina od ujedndni v Obchadnich podminkéch, majf prednost ujedndni ve
Smlouvé odchying od ujednani v Obchodnich podminkdch.

Diivémost informaci: Smiuvni strany povaiuji veikeré informace obsaZené ve Smlouvé nebo
ziskané v souvislosti s ni za diivérné. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu druhé Smiuvni
strany nesmf 2idnd ze Smluvnich stran takové informace sdélit jakékoli treti strané, vyjma
piipadl, kdy {a) je takové sdélenl wyfadovéno zékenem, nebo (b) piisluSnymi organy
jednajicimi na zéklad& prévnich predpisti a v souladu s nimi, nebo {c} jsou pfedmétné
informace jif vefejné dostupné v souladu s prisludnymi pravnimi pFedpisy nebo se Smlouvou,
nebo (d) jsou tyto informace zpfistupnény prévnim &i jinym poradciim prislusné Smiuvni
strany za pfedpokladu, Ze jsou tito poradci zavézani povinnosti miZenlivosti ve stejném nebo
dokonce v&t3im rozsahu na zikladé smlouvy nebo ze 23kona, nebo (e) jsou tyto informace
nezbytné pro ochranu oprévnénych z4jmi pHstuSné Smiuvni strany v pfipad& porueni
povinnost! dle Smiouvy druhou Smiluvni stranou, nebo {f) jsou tyto informace sdéleny
v rozsahu zfi; i & akci im, resp, ikiim, prisludné Smiuvni strany
nebo (g) zdjemciim o koupi Ndjemce nebo Pronajimatele ¢i celého objektu Leti3ts, ve kterém
se nachizi Pfedmét nijmu, a to za pFedpokladu, 3e jsou tito zéjemci zavazéni povinnosti
micenlivasti ve stefném nebo v&tsim rozsahu jako v tomto odstavci,

Rozhodné préivo: Priva a povinnosti Smiuvnich stran, které nejsou vyslovné upraveny
Smlouvou nebo témito Ob i i, se Fidi i zakona €. 89/2012 Sb.,
obéanskym zikonikem v platném znénl a dalsimi aplikovatelnymi prévnimi pfedpisy Ceské
republiky. Smlouva, Obchodni podminky, ndjemni vztah mezi Pronajimatelern a Nsjemcem a
préva a i stran z n&j wplyvajici se Fidi a budou vyklddiny v souladu s
privem Ceské republiky. Pronajimatet a Najemce souhlasi, ze ukonéeni této Smilouvy se fids

Y & Obch: ia Smluvni strany se dohodly, Ze ustanoveni §
1765, § 1766, § 2208, § 2209, § 2210 odst. {2} a (3), § 2212, § 2227, § 2232, § 2303, § 2305, §
2308, § 2311 a § 2315 obZanského zakonlku se na Smiouvu a na vztahy ze Smlouvy vypljvajici
nepouiji,

ReSent sporli: Smluvni strany se zavazujl Fesit veskeré spory nebo konflikty vzeslé ze Smiouvy
nebo v souvislosti s ni smirmou cestou. Pokud se Smiuvnim strandm néktery spor nebo
konfiikt nepodafi vyFesit smirné v pfim&fené Ihité nepfesahujici v 24dném pripadé tricet (30)
dn, bude takovy spor nebo konfiikt vyfesen soudy Ceské republiky a bude postupovino v
souladu se zikony a dal3imi pravnimi predpisy Ceské republiky upravujicimi tuto smiuvnf
oblast, Jako soud pfisluiny pro feseni pfipadnych sporii sjednaly Smiuvni strany vécné a
mistné pislu$ny soud Pronajimatele.

Platnost a (ifinnost: Tyto Obchodni podminky nabyvaji platnosti a Géinnosti jako3to nediln
sougast Smlouvy ve stejny den, kdy nabude Smlouva Gginnosti,
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Annex 4
Terms and conditions of the lease of space for business and the provision of some related
services
Version
01/2014
Terms and
conditions

of the leasa of space for business and the provision of some related services

These terms and conditions of the lease of space for business and the provision of some related
services at the international public civil airport Prague/Ruzyné {hereinafter referred to as "Terms and
conditions") are an integral part of the Contract on the lease of space for business and the provision

of some related services at the i civil airport Prague/Ruzy i referred to as
the"Contract”), which establishes a2 lease relationship between the lessee of the space for business In
the buildings located in the area of the public i i civil airport Prague/Ruzyné and Crech

Aeroholding, a.s., with its registered office in Prague 6, Jana KaSpara 1069/1, 160 08, ID: 248 21 993,
tax ID: €Z699003361, a VAT payer, registered in the Commercial Register kept by the Municipal Court
in Prague, section B, file No. 17005 {hereinafter referred to as the "lessor”).

The [essor declares that it is the owner of the subject of the lease specified in the Contract.
Furthermore, the lessor declares that the management of the subject of the lease, In accordance with
the agreed conditions set out by the respective Contract, Is carried out by Leti%t& Praha, a. s., with its
registered office in Prague 6, K letiéti 6/1019, 160 08, ID: 28244532, registered in the Commercial
Register kept by the Municipal Court in Prague, section B, file No. 14003 (hereinafter referred to as
"p).

By signing the Contract, the lessee acknowiedges that in ali matters arising from the lease rejationship
established by the Contract it shall solely contact LP, through the contact persons listed in the
contract.

The lessee declares that it is a person entitled to act in its name, enjoy and operate the subject of the
fease at its own cost and risk and for the purposes agreed In the Contract. The lessee declares that
before signing the Contract it got acquainted with the state of the subject of the lease and did not find
any obstacles or defects to the subject of the lease which would have prevented the conclusion of the
Contract or the use of the subject of the lease in accordance with the Contract.

The lessee confirms its agreement with these Terms and conditions by signing the Contract to which
these Terms and conditions are attached as the respective annex to the Contract.

L. DEFINITIONS

11 "Price for Services” shall mean the price for Services that are provided by the lessor and the
amount of which is set out in the Contract.

1.2. “Lease term"” shalt mean the term for which the Contract is concluded and which cormmences on
the effective date of the Contract
and ends with the passage of the term agreed in the Contract.

1.3 “VAT" shall mean the value added tax In the amount stipulated by Act No. 235/2004 Coil,, as
amended, or any other legal regulation having replaced the said act.

H. RENT, PRICE FOR SERVICES AND THEIR PAYMENT

21 The Parties agree on an annual rent Increase, where the lessee is entitied to unilaterally
increase the basic rent each year by the percentage of the average annual inflation rate
by the Czech istical Office for the previous calendar year {"indexation”).
Unless otherwise agreed, the rent shall increase in 3 manner that after the indexation, the
monthly rent rate for 1 m? will be rounded up to a whole 50 CZK. The rent shall be adjusted
i after the ication of the ion with effect from 1 May of each
calendar year, and the balance difference between the revised and the original rent for the
period from 1 May to the end of the month preceding the issuance of the new payment
schedule shall be billed on a separate Invoice sent to the lessee. If the inflation rate is no
tonger published in the manner described in this article, or cannot be apptied for any reason,
the lessor undertakes to replace it with ancther valid index replacing the above-mentioned
publication of the inflation rate. In no case a reduction in the rent may occur as a result of
indexation. Any change to the scope of the subject of the lease and related change in the
amount of rant shall not affect the provisions of this article.

22 The basic rent shall always be paid by the 5th calendar day of the month for which the rent is
paid, by bank transfer to the account of LP specified in the Contract, stating the variable
symbol, which is, for the purposes of the Contract, the Contract reference number in the
header.

23 The turnover rent shall always be paid by the 25th calendar day of the month following the
month in which the tumover was achieved, by bank transfer to the account of LP specified in
the Contract, stating the variable symbol, which is, for the purposes of the Contract, the
Contract reference number in the header. No later than on the Sth calendar day of the month
following the calendar month in which the turnover was achieved, the lessee shall send to LP
electronically in the form of an e-mail with an electronic signature or in writing in paper form,
to the contacts listed In the Contract, a signed written notice in accordance with the model in
the respective annex to the Contract, clearly stating the date and calculation of the amount of
the turnover rent and the respective VAT.

24 The amounts of the prices for Services may be adjusted by the lessor depending on the
changes in the prices of suppliers of these services by projecting them to the prices of
Services. Any such price adjustment shall be announced by the lessor and/or LP to the lessee
no later than one (1) month prior to its implementation. The lessor confirms that the price list
will apply throughout the term of the lease with respect to all retail iessees in the area of the
airport, and that will be made available to the lessee at its request.

25 The prices for Services shall always be paid by the Sth calendar day of the month for which
the price for Services is paid, by bank transfer to the account of LP specified in the Contract,
stating the varlable symbol, which is, for the purposes of the Contract, the Contract reference
number in the header.

2.6. For the purposes of payment of the rent, the tumover rent or the minimum turnover rent
and the price for Services, the date of payment of the respective payment shall mean the day
when the payment is credited to the account of LP. If the due date falls on a Saturday, Sunday
or a holiday, it shall move to the ciosest preceding working day. In the event that the lessee
violates its obligation to pay the basic rent and/or the minimum turnover rate andfor the
turmover rate and/or the price for Services duly and on time, the lessee undertakes to pay to
the lessor a contractual interest on late payment in the amount of 0.05% of the due amount
for each day of delay.
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3.1

“Minimum turrover rent” shall mean the of the rent as the

amount of turnover rent which the lessee shall pay monthly and which is specified in more
detall In the Contract and in the advice of payment of the turnover rent, the specimen of
which makes the respective annex to the Contract.

"Tuenover rem" shallpmean the component of the rent cakulated as the percentage of
turnover achieved by the lessee in accordance with the Contract.

“Tumover” shall mean, for the purposes of these Terms and conditions and the Contract, a
sum of all amounts and other payments (including payments received by the lessee by means
of a check, debit and credit cards) exclusive of VAT received or payable for any goods sold or
otherwise marketed by the lessee from the subject of the lease or in connection therewith
{including sale on the basis of orders sent by electronic mail, mail, fax, phone or otherwise,
and internet sales) or for services provided in the subject of the lease or from them by the
lessee or another person using the subject of the lease, or any part of them, including:

(a) all amounts due for orders originating from the subject of the lease, even if the goods or
services are provided or delivered from a different location than the subject of the
lease; and

(b} any amounts due for orders obtained at a place other than the subject of the lease by
persons operating in the subject of the lease {with the exception of orders obtained in
other business premises of the lessee);

however, with the exception of any amounts returned to consumers in connection with
defective or unsatisfactory gecds or services where such an amount does not exceed the
selling price of the goods or the amount of the fee for the services included In the amount of
the turnover.

“Subject of the lease” shall mean the space for business specified in the Contract.

“"Services” shall mean services that the lessor is cbliged to provide to the lessee in connection
with the lease of the space for business and that are specified in the Contract.

"Basic rent" shall mean (1) the rent calculated as the product of the slze of the leased floor
area in m? of the subject of the lease and the rent rate for 1 m? stated in the respective annex
to the Contract or {2) the rent caiculated as a lump sum, the amount of which Is set out in the
respective annex to the Contract.

“Rent"” shall mean the rent calculated as the sum of the basic rent and the tumaver rent.

“Service price list” shall mean the fict of performance provided by the fessor to the lessee in
connection with the subject of the lease,

"Afrport” shall mean a fi set of buildii fand and other real
estate, including their individual parts and the related infrastructure comprising the area of
the public International civil airport Prague/Ruzyns.

"LP" shall mean the company Letidté Praha, a. s., which is the airport operator.

In the event that the effective date of the Contract does not coincide with the date on the
payment schedule forming the respective annex to the Cantract, the lessee undertakes to pay
to the iessor a proportion of the basic rent and/or the turnover rate and the price for Services
for the period between the effective date of the Contract and the date by which the payments
are to be paid according to the schedule on the basis of an invaice — tax document. invoice
maturity shall be 17 days from the date of its issue. The invoice shall be considered paid on
the date of crediting the invoiced amount to the account of LP. The date of taxable supply
shall be the last calendar day before the first calendar day of validity of the schedule, uniess
atherwise stated in the Contract.

Hl. THE RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES
Rights igations of r:

3.1.1. The lessor shall, itself or through LP, hand over to the lessee and maintain the subject
of the lease in a state fit for the agreed use, guarantee an undisturbed exercise of the
lessae's rights associated with the use thereof and ensure a proper performance of
Services. The parties shall draw up a report on the handover and takeover of the
subject of the lease, which shall come Into force and effect on the date of its signing
by both parties. The subject of the handover report shall be a description of the
actual state of the subject of the lease on the day of the handover and takeover, the
number of keys or other things handed over, or a listing of documentation handed
over. In the event that the lessor is ready to hand over the subject of the lease to the
lessee but the handover and takeover does not take place for reasons on the part of
the lessee, it shall be deemed that the fessee took over the subject of the lease on the
day It was prepared for handover by the lessor. In such case the lessor shall, instead of
the handover and takeover report, draw up a repart on the state of the subject of the
lease, replacing the handover report;

3.1.2. The lessor shall, through LP, provide the lessee with necessary cooperation before
the commencement of proceedings to obtain the permission to enter the regime
space where the subject of the lease is located {ID card) for the lessee and its
employees;

3.1.3. The lessor may, itself or through LP, check whether the lessee uses the subject of the
lease for the purpose agreed in the Contract, whether it appropriately uses the
premises and areas assoclated with the use of the subject of the lease and,
furthermore, it may carry out, as necessary, required checks and inspection of
distribution systems, gauges, fire-safety equipment, fire extinguishers and cther
similar professional examination of the subject of the lease, always after prior
notification to the lessee;

3.1.4  The lessor, itself or through LP, may enter the subject of the lease accompanied by the
lessee or a person authorized by it to check the compliance with the conditions
agreed in the Contract as well as to carry out necessary repairs, maintenance or
inspection of the electric, water, and other distribution systems, if necessary;

3.15 In the event of an interruption of supply of Services provided in connection with the
use of the subject of the lease on the part of suppliers of these Services without the
fault of the lessor, the lessor shall not be responsible for such interruptions; the lessor
undertakes to make every effort that it can reasonably be required to do to restore
the supply these Services as soon as possible with the understanding that if this
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3.2

period is longer than 24 hours in a single case In one calendar month, the price for the
Services shall be adjusted accordingly and if the minimum turnover rent is not
achieved, it shall be proportionally adjusted;

3.1.12. The lessor shall nat be liable for damage or injury to the lessee, or third parties, caused
by force majeure. Force majeure shall mean all cases where the fulfillment of the
lessor's obligations was prevented by an obstacle that occurred independently of the
lessor's will and prevented it from fulfilling its obligations if it cannot be reasonably
assumed that the lessor could have averted the obstacle or Its consequences. The
lessor shall exert effort to mi the caused by force
majeure,

3.1.13. The lessor and the iessee agree to exclude the lessee's right to damages against the
lessor. The lessee waives its right to damages arising hereof or from the law as a result
of its violation by the lessor, and shall not claim damages from the lessor.

Rights and obligations of the lessee:

3.2.1.  The lessee shall use the subject of the lease in a proper manner in accordance with its
construction nature and the purposes laid down in the Contract. Expressly, the lessee
shall, given the location of the subject of the lease at the airport, ensure that its

l visitors, sub- , suppliers and other persons let into the
subject of the lease with the lessee's knowledge maintain decency and order in the
subject of the lease and do not disturb the surroundings;

3.2.2  The lessee shall pay the payments set out in the Contract in a timely and due manner;

3.2.3. The lessee shall mark the subject of the lease in accordance with the applicable
legislation on business activity as its business premises, including a visible indication
of the opening hours;

3.24 In a manner determined by the lessor and/or LP, the lessee shall obtain for it and its
employees permission to enter the regime space ("ID card") where the subject of the
lease is located, or other necessary permissions (e.g. for the entrance of a motor
vehicle). The lessee shall ensure that persons holding ID cards and subsequently
present in the space of the airport wear this ID card or another permission and
present this ID card or other permissions in places specified by the lessor and/or LP.
At the same time the lessor shall ensure that permissions to entry on foot or in a
motor vehicle issued for it and its employees are not abused;

3.2.5. Before issuing an ID card or other permission to be present in the regime space of LP,
the lessee shall, through the Division of safety of LP (BZP) or other accredited
organization and at its own cost, provide for it and its employees a security training
corresponding to the scope of the permission;

3.26 The lessee shall, immediately by e-mail or fax, report to the Division of safety of LP
(BZP) any loss, theft, damage, or lienation or similar
unauthorized manipulation with an ID card or other permission issued to it or its
employees and at the same time shall report the termination of employment with the

with a view to ing the ID card. After the termination of employment

with its employee or upan the termination of the lease the lessee shall return to LP

the ID card, issued permission or other cards {e.g. parking, catering cards, etc.), and in

the event of the ination of the s the lessee shall fulfill this
obligation no later than on the fourteenth (14} day following the

3.16 In the event of a need to avert the danger of damage or Imminent damage or to
reduce damage in connection with an extraordinary event, LP, the lessor and/or a
person authorized by the lessor shall be entitled to enter the subject of the lease
without prior notification to the lessee and without its escort, and during such entry
Into the subject of the lease it shall make all efforts it can reasonably be required to
prevent the imminent damage to the lessee's property. In this case the lessor shall
have a universal key, stored In a safe place; a written report shall be drawn up on
every use of the key in respect to the subject of the lease. LP, the lessor andfor a
person authorized by the lessor shall inform the lessee in writing after any such entry
Into the subject of the lease;

3.1.7 During the notice period in case of termination of the Contract or during the notice
period intended to empty the subject of the lease in the event of the withdrawal from
the Contract or during six (6) months before the expiry of the iease, the lessor and/or
LP shall be entitled to enter the subject of the lease between 7 a.m. and 9 p.m. in
order to enable its visit by third parties interested in the subject of the lease, without
the escort of the lessee. The lessee agrees with this procedure;

3.1.8 The lessor shall, through LP, provide activities
and repair} associated with the operation of the electric fire alarm system (hereinafter
referred to as "EFAS") and ather fire-safety equipment (hereinafter referred to as
"FSE"} which are in the passession of the lessor and/or LP, in areas that are equipped
with EFAS or FSE. Moreover, the lessor shall, through LP, ensure serviceability checks
and periodical checks of all fire extinguishers {hereinafter referred to as "FE"} located
in the subject of the lease in accordance with the fire safety construction of the
building. In the event of a need to extend the EFAS equipment, other FSE and FE
caused by construction modifications of the subject of the lease, the instailation of
these devices and equipment shall be ensured through LP and/or the lessor. Financal
costs incurred by this extension of EFAS and FSE equipment shall be borne by the
lessee, unless the parties agree otherwise. The cost of the extension of FE equipment
in the subject of the iease shall be always borne by the lessor. The provision of other
fire protection and safety activities and services by the lessor may be governed by a
separate contract concluded between the parties;

3,19 The lessor, itself or through LP, shall notify the lessee in writing of any arganizationa!
changes affecting the performance of this Contract as well as of any changes in
contact persons.

3.1.10 The lessor shall, through its Division of safety of LP {BZP), within fifteen {15) working
days of the receipt of a written request but no more than once {1} per month hand
over to the lessee a list of ID cards ar other permissions given to the lessee or Its
employees.

3.1.11 The lessor and/or LP may carry out construction and maintenance work in the subject
of the lease. The lessor shall proceed so as to minimize the limitation of the lessee's
using the subject of the lease, if possible, and shall inform the lessee of the schedule
of construction or maintenance work that could limit the lessee's using the subject of
the lease. Should the lessor carry out such work on the basis of contracts concluded
with third parties authorized to carry out such work, the third person shall be liable to
the lessee far any damage in a causal link with carrying out this work which resulted in
damage or injury in carrying out the work.

of the 's in the event of termination of the lease
on the date of its ination by notice or ags or in the event of termination of
the lease by withdrawal within five (5) days from the effective date of the withdrawal.
Similarly, the lessee shall return permissions or other cards issued to it or its
employees at the end of thelr valldity;

3.2.7. The lessee shall present LP with a list of empioyees working In the subject of the lease,
stating their names, surnames, places of residence, dates of birth, and numbers of
their identity cards or passports. In the event of any change, the lessee shall update
this list Immediately, and send this updated information by e-mail or fax to the
Division of safety of LP (BZP}; where required by law, the lessee shall obtain from its
employees consent to the ing of personal i ing to this article;

3.2.8. The lessee shall not sublet or enable any other use of the subject of the lease or things
associated therewith to third persons without prior written consent of the lessor
and/or another authorized person. If such consent of the lessor or another authorized
person is granted, the lessee may sublet or allow other use of the subject of the lease
or its part to a third person only for the period and the purpose of carrying out
actlvities approved by the lessor or another authorized person;

3.2.9. With prior written consent of the lessor andfor LP, the lessee may designate the
subject of the lease with Its name or the logo of the lessee's company. Upon
termination of the lease, the lessee shall at its own expense restore the places after
the removal of the designation to the state they were before placing the designation.
Furthermore, the lessee may not, without prior written consent of the lessor and/or
LP, place any billboards, signs or other advertising boards on the subject of the lease
and/or the building located in the subject of the lease;

3.2.10 The lessee shall use the subject of the lease without detriment to other lessees and
areas of the airport. In using the subject of the lease, the lessee shall comply with the
generally binding legal regulations, in particular in the area of hygiene, environmental
protection, work safety, fire protection and civil aviation safety, as well as

izational and fire i ions and
the guidelines issued for the airport, relating to or having an impact on the operation
of the lessee's business activities in the subject of the lease, with which the lessee has
been demonstrably acquainted.

3.2.11 Within 30 calendar days of the beginning of the lease, the lessee shall prepare and at
the request of the lessor and/or LP present fire protection documentation relating to
the performed activitles, in particular the inclusion In the category of fire danger,
evidence of regular trainings of employees required by the generally binding
regulations in the field of fire protection and safety at work and the documentation of
the i ion of ive fire i ions. The must
respect and include internal fire prevention rules of the airport operator, presented to
him at the latest on the date of signing the contract (a document about the
integration of buildings, fire i fire alarm ion, fire ion plan)
and evidence of acquaintance with the binding provisions of LP — see art. 3.2.10 of the
Terms and conditions,

3.2.12 After prior notification from the lessor and/or LP, the lessee shall enable the lessor, LP
or a person authorized by the lessor access to the subject of the lease to carry out
check and inspection of built-in distribution systems, EFAS,




FSE, FE and other equipment owned by the lessor and/or LP or to carry out other
required checks including a check whether the lessee uses the subject of the lease for
activities defined by the Contract;

3.2.13 The lessee shall maintain the subject of the lease in a dlean and usable state, in

3.2.14

particular it shall perform routine maintenance and repairs in the subject of the lease,
as well as pay the costs with routine and normal repairs of
the subject of the Jease, fly painting, repl: of defective light switches,
outlets, light bulbs or other light fittings, circult-breakers in the subject of the lease,
painting doors, replacement of damaged door or window panes inside the subject of
the subject of the lease, repair or replacement of damaged fittings supplied by the
lessor, including washbasins, toilet bowls and plugs, batteries, walkway layers of
floars and other simifar equipment so that the premises meet the first-class quality
expected at an International airport. The parties agree that normal repairs shall mean,
In particular, repairs of the internal equipment of the subject of the lease, repairs and
replacement of individual parts of upper floors, repairs of floor coverings and
replacement of door-steps and ledges, window and door parts and their components
and replacement of locks, fittings, handles, shutters and binds, replacement of

terminal and ibuti i in switches,
sockets, circuit breakers, bells, data istril outlets, signals
of analog and digital TV and replacement of light sources in light fixtures, replacement
of shut-off valves for gas distritution, with the exception of the main gas shut-off
valve In the subject of the lease, repairs of stop valves on the water distribution
system, replacement of water-seals and grease catchers, repairs of heating indicators
and repairs and certification of hot and cold water meters in the subject of the lease,
repairs of water discharges, brazes, cooker hoods, fume-hcods, mixing batteries,
showers, water heaters, bidets, wash basins, bathtubs, sinks, kitchen sinks, cisterns,
stoves, baking ovens, cookers, infra-red radiators, kitchen cuphoards, buiit-in and
additionally built cabinets and replacement of all small parts of the above articles, the
amount of which shall not exceed the amount of 39,000 CZK in each case. The lessor
shall not be chliged to remove defects of the subject of the lease that exist at the date
of conclusion of the contract and do not prevent the use as agreed. Should the lessee
fait to make a normal repair or does not carry out routine maintenance as required to
within (5) working days of the receipt of a written notice sent by the lessor, the lessor
may have the necessary repair or maintenance made at the expense of the lessee.
Furthermore, the lessee shall in full, but on the bases of prior consent of the lessor
and/or LP, repair any equipment, distribution systems or fittings it instafled in the
subject of the lease. The lessee undertakes to dispose of waste originating from the
sald repairs at its own expense, through LP and or other authorized person. At the
request of the fessor and/or LP, the lessee shail document how the waste was
disposed of.

The lessee shail, without undue delay, notify the lessor andfor LP of any required
repair tt is not required to carry out under the preceding paragraph and allow the
lessor and/or LP the repalr, otherwise the lessee shafl be liable for damage resulting
from a failure to meet this obligation;

3.2.15. The lessee shall notify the fessor and/or LP of any installation of a new appliance and

3221

3.2.22

3223

3.2.24

3225

technical equipment with a wattage higher than 1 kW; at the same, in the subject of
the lease it may not install and use any appliances, equipment, technical facilities and
devices that are not approved for operation in the Czech Republic, and are not in
accordance with the Czech law and Czech standards. The lessee shall ensure that the
handling and use of any equipment and devices in the subject of the lease is carried

the airport, At the request of the lessor and/or LP, the lessee shall document how the
waste was disposed of.

The lessee shall suffer necessary limitations in the subject of the lease in the event of
planned repairs or reconstruction on the lessor's part, or limitaticns arising out of

i or when ing and di i inthe
airport operation or circumstances related with it; if this period is longer than 48
hours in a single case in one calendar month, the rent will be adjusted accordingly and
if the minimum turmover rate is not achieved, it shall be praportionzlly adjusted;

The lessee is obliged to notify the lessor of any need of repairs that the lessor is to
perform under the Contract and to allow the performance of such repair, otherwise
the lessee shall be Hable for the damage caused by the failure to fulfill this obligation;

The lessee is obliged to discuss in advance with the lessor, threugh the Department of

fe and i hi {"ICT"), any to place, put into
operation and use any radio communication, radar and wireless transmitting device of
short- or long-term nature, and the iCT's opinion on the intent, or its implementation
and the conditions of operation of the device, shall be binding for the lessee, including
the refusal of the Implementation of praposed intent; in the event of refusal of the
implementation of the proposed intent, the lessee undertakes to respect this

ion of i without ions;

In fuifilling its obligations under the Contract, the lessee shall follow the Instructions
of the lessor and LP. In order to prevent pollution and damage to the environment

and within the fra blished by the EMS

system), ISO 14001 at the airport and In with the i policy,

the lessee shall refrain from activities which might directly or indirectly cause damage

or threat to the indivi of the enwil The lessor requires the

lessee carrying out activitles or providing services that have or may have an impact on

the environment to respect the adopted of and in

caseof b i to repart them on the below contacts:

In the event of a fire or Jeaking of an unknown substance (fire office) 3333,
2222

Medical ambulance 3301, 3302

Security contro! centre 1000

Central control center — breakdowns, accidents 6000

Telephone lines breakdowns 3000

In case of questions or suggestions for improvement in the following areas:

Safety at work boz) .aerg

Fire prevention technik.po@prg.aero
Environment zivotni i X
Complaints stiznosti@prg.aero

The lessee shall be liable for the damage caused by it and/or caused by the breach of
its obligations in the subject of the lease under the Contract and/or damages caused
by the breach of its obligations under the Contract. Likewise, the lessee shall be liable
personally, or jointly and severally with the persons it let in the subject of the lease,
for damage to the subject of the lease caused by its employees, visitors, sub-lessees,
customers, suppliers contracted by the lessee or craftsmen and other persons let into
the subject of the lease with the lessee’s knowledge. In the event that the lessee or
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3.2.16. During the of any Internal

3.2.19. The lessee shall refrain from any

3.2.26 The lessee is obliged to insure with an i ipany and th

out in with the ions for such and devices, and that the
use and handling is performed only by individuals trained, authorized or qualified for
such use or handiing. The lessee shall canry out the inspection of electrical appliances
used In the subject of the lease in accordance with CSN 331600 ed. 2 and within the
time limits according to CSN 331600 ed. 2 and, moreover, carry out inspection of
i in d: with CSN 331500 and within the time limits
according to CSN 331500 and keep a record of these inspections, as well as to perform
inspection and tests of all devices it installed in the subject of the lease, in particular
inspection of FSE, EFAS, stable fire extinguishing equipment, fire dampers, fire
shutters, etc,, all of this at its own expense. At the request of the lessor and/or LP, the
lessee shall submit to the lessor and/or LP records on the performed inspections;

in the subject of the lease, the lessee
shall only proceed so as not to distort the itions of trouble-free of
electric fire alarm system (EFAS) and electric security signalization {hereinafter
referred to as "ESS"), and at the same time to ensure immediate trouble-free access
to any alarm (EFAS), fire safety equipment (FSE), fire extinguisher (FE), sensor {ESS),
electrical switchboard, and outlets of the data network of the lessor and/or LP If such
equipment is installed in the subject of the lease;

3.2.17. The lessee may not, without prior written consent of the lessor provided through LP,

extend or change the range of products and brands of goods and/or services in the
subject of the lease specified In the contract or advertise in the subject of the [ease
other brands or assortment of goods and/or services other than those specified in the
contract or carry out any promotion outside of the subject of lease In areas of the
airpart. The lessee shall submit the manner and scope of promation of the goeds sald
and services provided by the lessee In the subject of the lease to LP in order to obtain
approval. The lessee may carry out such promotion only after pricr written approval
of the proposal of promation by LP, and it shall be limited to the scope of conditions
set eut in such an approval;

3.2.18 The lessee shall, in connection with the possibility of an incident at the alrport, ensure

continuous {l.e,, 24 hours a day) access to the subject of the lease, by Installing EVVA
locks in ail entrance doors or grates in the subject of the lease so that the lessor, LP,
the Czech Police and the Foreign Police Inspectorate Prague-Ruzyne can open these
locks with their universal key they have at their disposal; this obligation does not
apply to lessees whose subject of the lease Is fitted with EVVA door lacks provided by
the lessor, as the universal key is already kept by the lessar, LP and C2ech police, or
Foreign Police Inspectorate Praha-Ruzyne;

to low voltage el i and
electricity distribution systems, in particutar EFAS alarms, other FSE, FE, ESS, etc.;

3.2.20 The lessee shall gather waste similar to municipal waste and sorted camponents of

municipai waste as defined by LP in accordance with the system of waste
management, which is published on the website of LP www.prg.aero and according to
the instructions of LP, with which it was acquainted. The originator cf the above-
mentioned waste, simllar to municipal waste and sorted components produced during
the use of the subect of the [ease according to the Contract, is LP. The originator of
other than the above-mentioned waste Is the lessee and it shall dispose of it In

d; with the y binding in p: ensure at its own
expense through LP or another authorized person its disposal and removal from the
subject of the lease and tha premises of
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persons the lessee let in the subject of the lease and the building cause defect or
damage to the subject of the lease or to the bullding, the lessee shall promptly
remove such defects and damage at its own expense;

the period
of the fease maintain insurance:

(i} of any liabiiity for damage caused to the lessor andfor third parties in connection
with the use of the subject of lease, with an insurance benefit of at least 20
million CZK; and

(i} of the inside equipment and all equipment of the subject of the lease instalied by
the lessee and of operational resources and property located in the subject of
the fease, in the full amount of their replacement (new} value.

(lli} To the above extent, the lessee is obliged to take out and maintain expressly
liability insurance for damage to the subject of the [ease. The lessee is obiiged
1o pay by the due dates all the insurance premlums from the above insurance
policies and submit to LP a certified copy of the respective Insurance contract
ora i from the ing the

‘ of this/t i (s) always within fifteen (15) days
fram its/their conclusion. The lessee is obliged to use the recefved insurance
benefits solely to for or i the of the
insured event and, where to ges incurred by
the lessor.

In the case of occurrence of an insured event, the lessee undertakes to immediately
inform the lessor in writing through the contact person specified in the Contract and
at its request present documentation relating to the insured event.

3.2.27 The lessee is obliged to comply with the prohibition of use of luggage trolleys or

shopping trolleys intended for free use by the traveling public for the carriage of
luggage for Its operational needs, i.e. to use them, for example, for transport of goods
or any other material. Luggage or shopping trolleys are to be used exclusively for the
carriage of luggage of the traveling public;

3.2.28 For the duration of the lease, the lessee is obliged to maintain a valid trade license

and any other licenses or permits which the lessee has on the date of conclusicn of
the Contract and which relate to its business in the subject of the lease under the
Contract. The lessee is obliged to pracure the trade licenses and any other permits or
concessions necessary for the pursuit of business activities in the subject of the lease
under the Contract at any time during the duration of the Contract and to submit their
certified copies to the lessor and/or LP within five {5) working days from the date of
their acquisition. The lessee may change the scope of business in the subject of the
lease and thus change the purpose of the lease of the area serving for business only
after prior written consent of the lessor and/or LP. Furthermare, the lessee is obliged
to announce and demonstrate to the lessor and/or LP any changes concerning the
lessee's license and/or permit to pursue business in the subject of the lease in
accordance with this Contract, within five {5) working days of any such change;
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3.2.29 Before the commencement of business In the subject of the lease, the lessee shall
fumnish the subject of lease with all the installations and equipment necessary for its
use by the lessee in accordance with the Contract and supply the subject of the lease
with goods so that the lessee can duly open the subject of the lease for business for
the public no later than on the date stated in the Contract. The lessee shall buy an
electronic cash register with fiscal memory, which will record the turnover and use it
for the purposes specified in the Contract. In order to use its own cash registers, the
lessee shall obtain prior written consent of the lessor and/or LP. If its fails to obtain
such approval, it shall buy or rent such equipment from the lessor and/or LP. The
lessee shall ensure that the registers with fiscal memory comply with all the
conditions set out by Act No. 215/2005 Coll., on cash registers, before
31 December 2007. The lessee may not make any corrections or manually, software-
wise or otherwise interfere with the data entered in the electronic cash register. The
lessee is obliged to automatically transfer all data from electronic cash registers to its
accounts without any intervention into these data, and transfer them to separate
analytical accounts so that the date from cash registered can be at any time compared
and reconciled with the data in the accounts.

3.2.30 LP, the lessor or a person authorized by the lessor shall be entitled at any time during
the period of lease to perform a technical audit of the functionality of the lessee's
cash register system and an audit of turnover, which will be the basis for the
caleulation and payment of the turnover rent. LP may inspect the cash register system
located In the store and the output report of the cash register which continuously and
systematically captures any daily sales in the subject of the lease at any time, without
prior notice. The lessee shall provide the lessor, LP or a person authorized by the
lessor with at least the following information:

used in reporting the turnover or,

@i} i ion about the ing p
where appropriate, valuation of the goods;

{ii) information about the manner in which the information is transmitted from the
cash register system to the general ledger and how tumover statements are
processed based on the general ledger;

{iil) reconciliation of reports from individual cash registers in terms of volume of
money In the cash register after the end of a randomly selected day or shift;

(iv} documents evidencing the transfer of money from the subject of the lease to a
bank, containing the amount of the money transferred to the bank and
received by the bank;

{v) bank statements as of the end of the month in the reference period or additional
statements in the reference period;

(vi) general ledger for the selected period;
(vii) other documents required by the auditor to carry out the audit.

3.2,31 The lessor and/or LP may at any time submit to the lessee requirements for adjustment
of the system of turnover reporting by the cash register and communicate what
information the lessee shall provide to LP, lessor or a person authorized by the lessor
during the audit of turnover in excess of the above with the understanding that the
lessee is obliged te accept these requirements and within three (3) months of the
delivery of the written notice of the lessor and/or LP adjust, at its expense, the
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partner(s). Furthermore, the lessor Is not bound by confidentiality in respect to public
authorities autharized to request such information by the law and in respect to third
parties that are bound by the same obligation of confidentiality and/or that have been
provided with aggregate information which does not enable to identify a specific
entity to which the information relates.

3.2.36 The lessee shall inform the lessor and/or LP in writing no later than one {1} month in
advance of any plans aimed at:

{i) the sale of the lessee's business, as well as a lease of the lessee’s business where
the rights and obligations of the lessee under the Contract would be
transferred, even if only partially, to a third party;

{ii) the reorganization of the lessee’s

company;

(iii} a change in the ition of the or of the lessee’s
company or a change in the majority owner of the lessee's company, a change
in the ition of the or of the majority owner of
the lessee;

(iv) a change in the business name of the entrepreneur, or the name of the company,
its registered office ar the delivery address;

as well as of all the intentions having a similar effect as any of the intentions referred
to in par. {i) to (iv) above.

3.2.37 The lessee shall notify LP of any change in the contact person listed in the Contract, no
later than the following working date after making the change.

3.2.38 The lessee undertakes to send, no later than on the Sth calendar day of the month
following the month when the turnover was achieved, to LP a written notice in
accordance with the model in the relevant annex to the Contract, clearly stating the
date and calculation of the amount of turnover rate, and the respective VAT. The
lessee further undertakes that at any time during the term of the lease it shall, at the
lessor's request, submit to the lessor a standard output of the lessee's general ledger,
which shall include an overview of the turnover related to the lessee's business
premises in the subject of the lease for the period requested by the lessor, and a
statement from the lessee's cash register system containing the total value of
payments received in the subject of the lease in the period requested by the lessor. In
the event that the lessee pays different turnover percentages for different kinds of
services, it shall submit both outputs broken down by these kinds. The accuracy of
these data shall always be confirmed in writing by the lessee's authorized
representative or a person authorized by it.

3.2.39 The lessee is obliged, by reason of the pi ion of major acci in
with the accident prevention system deployed at the airport, which is defined in the
"Major-accident prevention policy” that the lessee was acquainted with before signing
the Contract, to refrain fram activities which could directly or indirectly cause a major
accident, and promote activities promoting the prevention of major accidents.
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4.1

51

5.2

outputs of the individual cash registers in accordance with such request or with &
request to allow the lessor and/or LP make the respective adjustments to the system
of turnover reporting by the cash register. However, the lessee is obliged to
accommodate the requests of the lessor and/or LP referred to in the previous
sentence only when these are adjustments and/or information required by the law.

3.2.32 For the period of validity and effectiveness of the Contract, the lessor may in its sole
discretion carry out, itself or through LP or a person authorized by the lessor, an audit
of the financial statements associated with the subject of the lease relating to the
current year or any previous year or having such an audit carried out by a
pi ionally qualified or auditor by the lessor. The audit of
turnover will then be carried out either by an audit company that carries out the audit
of the lessor, at the lessor's expense, or by one of the following companies as selected
by the lessee: KPMG Ceska republika Audit, s.r.o., Emst & Young Audit, s.r.o., Price
Waterhouse Coapers Audit, s.r.0 a Deloitte Audit s.r.0., at the lessee's expense. In the
event the audit reveals that the turnover stated any period examined by the audit was
lower by more than one per cent {1%) than the actual turnover, the audit cost shall be
paid by the lessee. The lessee is obliged to enable LP, the lessor or a person
authorized by the lessor to carry out such audit of financlal statements and immediate
access to the required financial and related and i i
The lessee is obliged to hand over unedited and unchanged results of such audit of
turnover to the lessor and/or LP without undue delay after the receipt of their final
text. In the event that the lessor requires that an audit of turnover under this
provision is carried out more than once during the lessee's accounting period, the
costs of the audit shall be borne by the lessor unless the audit reveals a difference
between the reported and actual turnover greater than the above-mentloned one
percent {1%}, in which case the lessee shall bear the costs of the audit.

3.2.33 In order to visually check the proper recording of tunover, the lessor may, through LP
and at its expense, place a camera system in the subject of the lease, which will, at the
lessor's expense, capture the space of the cash register and the area of making
payments for goods and/or services in the subject of the lease, incuding capturing the
keyboard of the electronic cash register and the screen or display of the electronic
cash register. The lessee undertakes to provide the lessor and/or LP with all the
necessary cooperation to place the camera system referred to in the previous
sentence and make the maximum effort to prevent damage to the camera system or
its operation. In the event of such damage the lessee shall be fully liable for the
damage. Furthermore, the lessee shall ensure that the capturing of the subject of the
lease in with this pi is not pi d or made difficult by objects
placed in the subject of the lease or otherwise.

3.2.34 If an inspection or carried out or other circumstances reveal that turnover rent is
payable which has not been paid, the lessee shall pay it upon request, together with
interest on late payment calculated from the date when the turnover rent should
have been paid to the date of its actual payment.

3.2.35 The lessor is obliged to ensure that its employees or a third person authorized by it
who carry out the audit of turnover, are required to keep confidential all the facts
they learn In the course of the audit. The lessor may use the results of the audit only
for the check or assessment of the turnover rate as part of an internal process, and it
may provide the obtained information to the lessor's
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IV. PERFORMANCE NOT INCLUDED IN
SERVICES

For the purposes of the Contract and these Terms and
with the use of the subject of the lease not included in Services shall mean performance in the
form of electricity supply or in the form of water supply and the sewage discharge or waste
disposal, and at the same time this performance {a} is not specified in the Contract as a
Service, and (b) is d not Included in Services").

In the event that Services do not include the supply of electricity or water and draining of
sewage or waste disposal, the lessee undertakes to conclude a separate contract In relation to
the respective performance, which will be limited to the duration of the Contract. The
conditions of electricity and water supply are managed by LP — LP - divize Energie, ndkup a
prode] (division Energy, purchase and sale), which the lessee may contact at: tel. + 420220 11
2519, fax +420 220 11 2911. The conditions of waste disposal are laid down by LP —Zivotni
prostfedi {Environment), tel. 420 220 11

1612.

V. ADDITIONAL
SERVICES

If it is technically possible, at the request of the lessee, the lessor shall provide {a}

services and fax lines), (b) data and information networks and
services (i.e., ensure the connection to the Internet, connection to the airport network,
providing program applications and structured cabling) under the conditions agreed upon in
separate contract, which will be limited by the duration of the Contract.

If it is technically possible, the lessee shall be entitled to conclude a separate contract with LP,
the subject of which will be the provision of technical services by LP, especially the instaltation
and operation of electronic access contral {EAC) systems (ID reader) or connection to the
common TV antenna-MATV/STA. The lessor does not undertake to procure the conclusion of
a contract referred to in the previous sentence, and shall not be liable for any damage the
lessee may incur as a result of not concluding the contract.

VI, CONSTRUCTION
MODIFICATIONS

6.1. In the case of the i ion of any i ificati new i ians or other

changes infon the subject of the lease, which by their nature are beyond the normal repair
and routine maintenance of the subject lease according to these terms and conditions or the
contract (hereinafter referred to as “construction modifications”) and which will be carrled
out in accordance with the Contract, the lessee may only carry these out with the prior
written consent of the lessor and/or LP, and to the extent the conditions provided for therein,
and at its own expense (outside of the installation of FE) and Is obliged to, after termination of
such construction modifications, i.e. after the issue of the relevant occupancy permit, if
issued, submit to the LP design documentation of the actual implementation (as defined
below), including digital p ing, drawn up in with the i of the
lessor and/or LP, which the lessee shall communicate to LP at its request. Furthermore, the
lessee shall be obliged to submit to the LP after the due completion of construction

modifications a copy of all ing and other the amount and
nature of the costs incurred for carrying out the building modifications {invoices, orders,
16




62

6.7

6.10

6.11.

contracts, etc.). These records and document must clearly state the scope of construction
modifications carried out and, for the purposes of acwuntmg and income tax, their character
{repair, technical impi ion, etc.). In the event of violation
of the lessee’s obligation under this article, the lessor may require the lessee to remove
immediately any unauthorized modification and adjustments made by it, and at the lessee's
expense. If the lessee fails to remove the unauthorized modifications, the lessor may remove
such modifications itself, at the lessee's expense. The lessee undertakes to dispose of waste
originating from the said modifications at its expense, through LP and/or other authorized
person. At the request of the lessor and/or LP, the lessee shall document how the waste was
disposed of,

In the process of preparation and approval of an to make
modifications and related design documentation, the lessor and the lessee have agreed on
the following procedure:

(a) Before making construction modifications, the lessee shall submit to the lessor and/or LP
for consideration and subsequent approval a written application containing the
description and scope of the planned construction modifications on/in the subject of
the lease {hereinafter referred to as ) and design d iea
file with 2-D di: and drawh ied by textual parts serving as a
description of the building (hereinafter referred to as "design documentation”). The
lessee may carry out construction modifications on/in the subject of the lease only
within the scope of the design di i y app by the lessor
and/or LP.

(b} In addition to the application and the design documentation, the lessee shall submit
to the lessor and/or LP all necessary permits and consents of all entities involved in
the construction modifications according to the applicable laws and other regulations
(e.g. fire brigade, heritage office, hygiene office, etc.) for which the synergy of the
lessor and/or LP is not necessary.

{c) In the event that the lessor or LP does not ralse any objections to the submitted
ion and the design d ion, the lessor and/or LP undertakes to send to
the lessee a statement of approval of the construction modifications and the design
documentation with an enclosed power of attorney for the lessee for the purpose of
proceedings before the Building Authority and the relevant national authorities,
where the lessee will, based on agreement between the lessor and the lessee, act in
the proceedings before the Building Authority as the client unless otherwise agreed,
and within thirty (30} calendar days of the delivery of the application by the lessee.
Simultaneously with sending the approval of the construction modifications and the
design documentation, the lessor andfor LP shall send to the lessee operating
conditions of the construction modifications, which the lessee undertakes to adhere
to.

(d} Should the Iessor and/or LP have objections to the application andfor design
for the modifications, the lessor and/for LP shall send

these to the lessee without undue delay, includi for the elimi of
detected deficiencies and the deadline to remove them.
(3] In the event that It is not necessary to prepare design documentatlon in connection

with the construction modifications, the lessor and/or LP shall issue for the lessee the
respective statement of approval of the construction modifications within fifteen {15)
working days of the delivery of the application by the lessee.
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of signing the Contract, unless otherwise agreed, and to obtain occupancy permit so that,
provided that all obligations and time periods hereunder are met, the subject of the lease is
open for business for the pubiic no later than en the day referred to in par. 3.2.29 hereof.

The lessee shall, within three (3) working days of the issue of the accupancy permit or a
permission to use the construction, hand over to the lessor and/or LP a copy of the occupancy
permit or a copy of the ission to use the stating the date of issue. The
lessor is under no obligation to pay for the costs assoclated with making the subject of the
lease to a state it for the use hereunder, or to pay for the costs associated with construction
modifications {In particular, costs of the design documentation, administrative fees, etc.). The
lessee agrees to pay these costs.

The value of the implemented construction modifications made by the lessee in the subject of
the lease with the lessor's approval and having the of a technical i shall
be recorded as the property of the lessee, i.e. the lessor may not increase the entry price of
the subject of the lease in its accounts by the value of the construction modifications having
the character of a technical improvement. The lessee shall mark in the accounting
documentation forwarded to the lessor and/or LP pursuant to article 6.1 hereof financial
investment which will be the subject of tax depreciation on its part. After the lessee's
fulfiliment of the conditions set out in article 6.5 and 6.7 hereof, the lessor shall issue a
written permission that the lessee may apply the tax depreciation of the technical
improvement arising from the construction modifications to its income tax base.
Subsequently, the lessor andfor LP shall provide the lessee with information on the
classification of the leased property {real estate} in a depreciation group in accordance with
the relevant provisions of Act No. 586/1992 Coll., on income tax, as amended.

In order to bring the subject of the lease to a state fit for the purpose of use under the
Contract, even in the event of impl ion of any ions carried out
in accordance with the Contract, the lessor undertakes to provide the lessee with the
necessary cooperation; this applies both to the building permit process and proceedings to
obtain the permission for the lessee, its employees and persons making the preparations and
implementation of construction work to enter the regime space where the subject of the
lease is located.

If the construction madifications which will bring the subject of the lease, being handed over
to the lessee in the state of 2 completed structural work, to a state fir for the use in
accordance with the Contract, require also construction modifications or technological
Installation outside the subject of the lease, the lessor and the lessee shall, in addition to this
Contract, conclude a separate contract g the ditions of the | of
construction modifications in a different manner. Any such modifications shall be paid by the
lessee, unless otherwise agreed.

The lessee undertakes not to submit to the lessor and/for LP design documentation for
construction modifications and/or not to perform construction modifications of the subject of
the lease which would violate copyright and/or other rights of the authors of the buildings
and/or intellectual property rights. The lessee shall be responsible for the following: the
construction modifications as well as all design documentation related to the construction
modifications used as part of them (hereinafter referred to as the "documentation") comply
with the applicable legislation of the Czech Republic, international treaties by which the Czech
Republic is bound, do not harm the interests of the lessor and third parties, and the
construction modifications and/or documentation do not violate copyright or other rights of
third parties or intellectual property rights.
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6.4.

6.5

7.1

The lessee not to begin infon the subject of the lease
before a building permlt issued by the Building Authority comes into force, or a consent with
the of the construction is issued, and before a copy of the
building permit bearing the clause on coming into force or, where appropriate, a copy of the
consent with the impl ion of the ion work is handed over by
lessee to the lessor and/or LP,

The lessee is obliged to carry out construction modifications so as not to affect the rights and
interests of other lessees in the building in any way, and at the same time it shall not disturb
the operation of the building with the construction madifications. The lessee may not place or
smre any materials or other objens, equipment, accessories and tools necessary for the
of the on/in the subject of the lease outside the
subject of the lease. By storing materials or construction tools, the lessee must not restrict
access to entrances, passages, emergency exits or spaces allowing the evacuation of persons
from the building or public communications. The lessee shall make dally cleaning of poﬂu!ed
common areas of the building, throughout the period of impk of the
work on/in the subject of the lease. The lessee Is obliged to ensure the proper disposal of
construction waste. Placing such waste in the common containers, in the vicinity of these
containers, or in the common areas of the bullding or its vicinity is not permitted.

After the termination of the construction modifications, the lessee shall invite the lessor
and/or LP to inspect the modifications il ding to the app
design ion. During this i the lessee shall submit to the lessor and/or LP
of the actual i (as defined below) in two (2) copies in paper
and in one {1) copy in digital form, the di part of the
construction modifications) In two {2} copies in paper {as defined below). Decumentation of
the actual impl shall mean within the scope of Annex 3
to ordinance 499/2006 Coll,, on the documentation of construction, and shall include changes
and devi; of the actual ion of the ion modifications as opposed to
the design documentation, {a) which s in paper and digital forms in the format AutoCAD and
MS Office processed in accordance with the standard "Keeping of the digital base map of the
airport and hod ions for the g of geoadetic documentation of the
actual implementation of constructions”, which the lessee received from the lessor or LP, and
(b) whose individual drawings and text parts of the written form are marked as actual
implementation and signed by the designer and the representative of the contractor of the
construction modifications. Furthermore, the lessee shall submit to the lessor and/or LP a
complete documents part, i.e. in particular i ion reports, d
evidence of handing over the waste to an authorized person andfor an order of a waste
disposal service through LP, and documents in the scope required for the approval of the
premises within the meaning of Act No. 183/2006
Coll., on land-use planning and building code (the building act), as amended. In the case of
installation of EFAS and other related FSE, the lessee shall submit to the lessor and/or LP the
documentation necessary to perform a complex test of the i ility of the
devices installed. A report on such test shall be the basis for the occupancy permit issuance
procedure and the issuance of a certificate of {under the of a
successful result). If defects are detected, the lessee undertakes to remove these at its
expense in the period set by the lessor. In the event of faultless implementation of the
construction modifications, the lessor and/or LP shall issue a statement on the implemented
construction modifications and further building permit process. The lessor's statement shall
precede the issuance of pancy permit or a ission to use the

The lessee is obliged to complete the construction modifications referred to in par. 6.2
through 6.5 hereof and request the issuance of accupancy permit no later than six (6) months
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Vil. OPERATING
CONDITIONS

The lessee is obliged from the date agreed in the Contract to keep the subject of the lease
open for public business in the range of at least fourteen (14) hours per day, with the opening
hour oceurring no later than seven {7: 00) a.m. each day and during opening hours the lessee
is obliged to ensure the continuous operation of business in the subject of the lease, except
when the subject of the lease cannot be opened to public business as a result of damage to
the subject of the lease by an event covered by insurance or other cases of force majeure or
in cases approved in writing in advance by the lessor and/or LP. On the basis of the written
consent of the lessor and/or the LP, it will be possible to adjust the business hours.
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Supply of the subject of the lease will take place only in the manner prescribed by the lessor
and/or LP and exclusively at night, in the period from the end of the business hours to the
beginning of the business hours (if not otherwise agreed, with the exception of supplying of
stock from the stockroom included in the subject of the lease, which will be able to be
supplied continuously while maintaining the safety and operational requirements of the LP).
Likewise, the inventory of goods can only be carried out at night.

The lessee acknowledges that the operation of the subject of the lease on account of its
location and mode requires an adequate level of staff, particularly with adequate language
skilis and uniform clothing, and undertakes to take the necessary measures to ensure
appropriate levels of staff.

The lessee Is obliged to maintain in the subject of the lease attractively displayed and high-
quality goods and to ensure a high standard of sales of goods and provision of services
corresponding to the standard of the international airport.

The lessee is obliged to keep the subject of the lease tidy and clean and to remove waste from
the subject of the lease.

In order to secure smaoth sales the lessee shall equip their establishment in the subject of the
lease with electric cash registers and shall ensure contracting relationships with credit
companies to allow customers in the subject of the lease to carry out payment by credit card
for at least VISA and Eurocard-Mastercard.

The lessee acknowledges that a smoking ban applies on the premises of Terminal 1, Terminal
2, Terminal 3, and also In the entire fenced area of the airport, with the exception of exactly
specified areas in which smoking is allowed (spaces reserved for smoking). The lessee is
obliged to unconditionally comply with the smoking ban, including ensuring the compliance
with the prohibition of all who are in the subject of the lease.

The lessor is not liable to the lessee for damages, especially loss of profit, in the case of
emergency incidents at the airport, which may arise through no fault of the landlord (in
particular the reporting of explosives, disruptions to the energy supply, prevention of access
to the subject of the lease or any other i taken in with
terrorist attacks, fires, wars, riots, civil strife, the presence of ionizing or radioactive radiation
or explosives or other natural disasters), on the basis of which the subject of the lease must
be closed to the public.

Vili. RETURN OF THE SUBJECT OF
THE LEASE

On the day when rental ends with the expiry of the fease or the expiry of the period of notice
ends in case of early termination of the Contract by notice or within 5 days from the effective
date of the termination of the Contract by withdrawal, the lessee shall return to the lessor
Itself and/or through the LP the subject of the lease; clean, swept, and tidied without any
damage and defects, In the state which meets the conditions of the Contract, that is in the
state in which it was taken over from the lessor and/or LP with regard to normal wear and
tear. At the same time the lessee is obliged to handover all keys, access resources and items
provided to him together with services related to the use of the subject of the lease under a
Contract or Contracts consequent to this Contract, as well as documents related to the subject
of the lease. A written take-over protocol on the handover and receipt of the subject of the
lease with all its accessories shall be drawn up.
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parties.

9.2.2 Through the security, all claims of the lessor toward the lessee arising under the
Contract or in connection with the Contract area ensured (i.e. In particular claims on
rent, the prices for services and any interest on arrears, all contractual fines, damages,
expenses and other costs and claims of unjust enrichment). The lessor is entitled to
draw funds from the security, provided that the lessee does not pay such a claim of
the lessor properly and in a timely manner. The lessor shall inform the lessee of any
drawing of funds from the security without undue delay.

9.2.3  If the value stored on the Security account falls below the prescribed level of security
or, if funds from the security or any part of it was drawn by the lessor In accordance
with the Contract, then the lessee within ten (10) days from the date when such an
event accurred or when it was announced to the lesses, shall be obliged to deposit
the appropriate amount of the security on the account.

9.2.4 The lessor, after the settlement of all mutual claims with the lessee, but not later than
within three {3} calendar months from the date of termination of the lease, shall be
obliged to return the security or its balance to the bank account of the lessee. The
lessee shall not be entitled to any interest from the security or late Interest; if there Is
any interest, it belongs to the lessor.

Bank guarantee

9.3.1 The lessee is obliged to procure at their own expense, and hand over to the lessor
through the LP, not later than the day stipulated in the Contract, the original letter of
guarantee or hand it over through the Bank in the form of key swift messages (via
SWIFT authenticated tested key message) to the principal bank of the lessor, which is
UniCredit Bank Czech Republic, a.s., whose SWIFT is: BACXCZPP, in which an

ble and ional bank {one or more} shall be negotiated with
the Bank, due on the first challenge in the amount agreed to in the {'Bank
jguarantee”}) Contract. The lessor shall provide the lessee with the sample text of the
bank guarantee required by it no later than the effective date of the Contract. All fees
associated with the issuance of such a bank guarantee shall be borne by the lessee.

9.3.2. The lessee is obliged to ensure the issuance of a bank guarantee for a period which
exceeds the validity of the contractual relationship according to the Contract by ninety
(90) calendar days.

9.3.3 Through the bank guarantee, all claims of the lessor toward the fessee arising under
this Contract or in connection with this Contract (i.e. in particular claims on rent, the
prices for services and any Interest on arrears, all contractual fines, damages,
expenses and other costs and claims for unjust enrichment) are ensured the lessor is
entitled to draw funds from the bank guarantee, provided that the lessee does not
pay such a claim of the lessor properly and in a timely manner. The lessor shall inform
the lessee of any drawing of funds from the bank guarantee without undue defay.

9.3.

=

If the amount of funds referred to in the letter of guarantee issued by the Bank falls as
a result of its drawing by the lessor in accordance with this Contract, the lessee within
ten {10) calendar days from the date when such an event occurred or when it was
announced, shall be obliged to deposit funds in the bank guarantee to the original set
level.

23

82

9.1.

9.2

The lessor and lessee agree that the lessee does not have a right to compensation for
privileges of the lessor or the new tenant in connection with any kind of termination of the
Contract, even In the event that the lessor or the new lessee acquired a demanstrable
advantage by taking over the customer base bullt by the terminated lessee.

In the event of the termination of the Contract the lessor is entitled to purchase the internal
(the"internal ) installed by the lessee after the conclusion of the
Contract, or its part, and/or building modifications made by the lessee during the duration of

the Contract, having the of a technical imp or its part ing to the
lessor’s choice either for the tax net price according to the valid and effective Income tax Act,
as amended, or at the price of the di nt jue of what has i the

value of the subject of the lease on the basis of an expert opinion prepared by an
independent expert appointed by the lessor. The costs for the expert opinion in such a case
shall be borne by the lessee, while the lessor is obliged to put forth a reasonably required
effort in order that these costs correspond to market prices usual for the given time and
place. If the lessor does not exercise his right to h: ding to the dii
sentence, the lessee shall at its own cost, remove the inner equipment, all their movable
property and construction modifications to the subject of the lease and return the subject of
the lease to its original state, meaning the state in which the subject of the lease was on the
day of transfer of the subject of lease to the lessee at the commencement of the lease as per
the Contract {taking into account the usual wear), and no later than on the date of
termination of the Contract or, in the case of of the Contract wil within 5
days of its completion. If the lessee fails to do so, the lessor shall carry out the removal of the
Internal equipment, including the removal of any building modifications through the LP. All
costs incurred by this procedure, shall be subsequently recovered by the lessor from the
lessee. For the purposes of the payment of the internal equipment in accordance with this
article, the date of payment shall be understood as the the day on which the payment is
debited from the account of the lessor. If the due date falls on a Saturday, Sunday or a
holiday, It shall move to the closest preceding working day. The maturity of invoices is 30
calendar days.

If, after the end of the periad of the lease any property of the lessee remains in the subject of
the lease and the lessee does not remove this property within seven (7) days from the appeal
of the LP, the lessor is entitled through the LP to remove the mentioned property from the
subject of the lease at the expense of the lessee and monetize it with the fact that the
proceeds of the liquidation shall pass to the lessee after the deduction of the costs associated
with the sale and after the set-off of claims of the lessor towards the lessee. If the subject of
the lease will not be returned in with the above p of this article Viil. of
the Terms and conditions, the lessee is liable to the lessor for the damage caused.

DX SECURITY OR BANK GUARANTEE

The lessee is obliged to ensure the performance of the Contract and these terms and
conditions in the form of security pursuant to article 9.2 or a bank guarantee pursuant to
article 9.3 of the Terms and ditions and to the p! of the Contract.

Security

9.2.1. The lessee is obliged to pay the lessor ("Security"}by the date agreed in the Security
Contract in the amount and on the account agreed in the Contract . During the actual
transfer of the security, sales tax from the security does not apply. The lessee
guarantees the lessor that the security is free from any burden of the rights of third
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X. RIGHT OF RETENTION OF THE LESSOR ON THE PERSONAL PROPERTY
OF THE LESSEE

In order to secure the claims of the lessor against the lessee, including payment of rent
payable on the basis of the Contract in the event that the lessee does not duly pay to the
fessor the rent or other receivables payable on the basis of the Contract, the lessor and the
lessee in this mutual agreement hereby declare that the provisions of § 2257 law No 89/2012
Coll., of the clvil code, as amended apply in full to the legal relationship established between
them by the Contract , under which the lessor has a right of retention on all personal property
of the lessee, which the Lessee has in or on the subject of the lease.

If the lessee fails to pay rent due on the basis of the Contract and removes or attempts to
remove its personal property (including goods) from the subject of the lease, the lessor shall
be entitled to take appropriate measures to prevent the lessee from removing its personal
property from the subject of lease in order to ensure the payment of the rent payable on the
basis of the Contract. Within eight (8) days after the retention of the personal property by the
lessor, an inventory of these things must be carried out by a bailiff.

XI. CONTRACTUAL
PENALTIES

11.1. The lessee undertakes to pay all of the below listed contractual fines to the lessor on the

11.2.

accountof the lessor referred to in the appeal for the settlement of the relevant payments.

If the lessee violates the obligation provided for in article 3.2.28 of these Terms and
conditions, the lessee shall pay the lessor a contractual penalty in the amount of CZK 50,000
for each violation. In the case of the duration of a breach of obligation status of more than
fifteen (15) days from the application of the law on the payment of the contractual penalty,
the lessor shall be entitled to apply, and the lessee shall be entitled to pay the contractual
penalty even repeatedly. If the lessee breaches the obligation referred to in article 3.2.28 of
these Terms and conditions and terminates the Contract by written notice before the expiry
of the agreed period of the lease because they lost the capacity to engage In the activity for
which the subject of the lease is rented, if it were made possible by mandatory provisions of
the law, the lessee is obliged to pay the lessor, in addition to other contractual penalties
under these Terms and conditions a contractual penalty for the peried from the date of
termination of the Contract to the expiry of the lease period in the amount equal to the sum
of twice (2 x) the basic rent inc. prices for services and the amount of the average monthly
turnover rent calculated for the last three {3) calendar months, except for the period when
the subject of the lease was closed.

11.3. If the lessee breaches the obligation referred to in article 7.1 these Terms and conditions

114

{operating commitments), the lessee shall pay to the lessor for each day of delay with the
proper fulfillment of the obiigations a fine cor ing to the sum of the basic
Rent inc. prices for services and the amount of the average monthly turnover rent calculated
for the last three (3) calendar months, except for the period when the subject of the lease was
closed. if from the beginning of the period of lease to the violation of the above listed
obligations of the lessee three (3) full calendar months have not passed, the average rent for
the purposes of the calculation of the penatty is three times (3 x) the minimum turnover rent.

In the event of a breach of the obligations laid down in the provisions of article 3.2.30 and/or
article 3.2.31 and/or article 3.2.32 and/or article 3.2.33 and/or article 3.2.34 and/or article
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11.10

3.2.35 and /or article 3.2.37 and/or article 3.2.39 and/or 3.2.40 of these Terms and conditions
the lessee shall pay the lessor a contractual penalty in the amount of CZK 100,000 for each
violation. In the case of the duration of the breach of duty status for more than fifteen {15)
days from the day of the application of the right to the payment of the contractual penalty the
lessor is entitled to enforce its right and the lessee is obliged to pay a contractual penalty even
repeatedly, as well as even multiple times.

In the event of a breach of the obligations laid down in the provisions of article 3.2.17 and/or

article 3.2.19. and/or article 3.2.23 and/or article 3.2.24 and/or article 3.2.38 of these Terms

and conditions, the lessee shall pay the lessor a contractual penalty in the amount of CZK

50,000 for each violation. In the case of the duration of a breach of obligation status of more

than fifteen (15) days from the application of the law on the payment of the contractual

penalty, the lessor shall be entitled to apply, and the lessee shall be entitled to pay the
penalty even and even multiple times.

If the lessee breaches the obligations referred to in article 8.1 of and/or 8.3 of these Terms
and conditions, the lessee shall pay the lessor for each day of delay a contractual penalty
equal to the sum of twice (2 x) the basic rent inc. the prices for services and the amount of the
average turnover rent calculated from the turnover of the last three (3) calendar months,
except for the period when the when the subject of the lease was closed.

In the event of a breach of the obligations laid down in the provisions of article 3.2.1 andfor
article 3.2.2 and/or article 3.2.3 and/or article 3.2.4 and/or article 3.2.5 and/or article 3.2.8
and/or article 3.2.9 and/or article 3.2.10 and/or article 3.2,11 and/or article 3.2.12 and/or
3.2.13 and/for article 3.2.14 and/or article 3.2.15, and/or article 3.2.16 and/or article 3.2.18
and/or article 3.2.20 and/or article 3.2.24 andyor article 3.2.25 and/or article 3.2.26 and/or
article 3.2.27 and/or article 3.2.29 of these Terms and conditions, the lessee shall pay the
lessor a contractual penalty in the amount of €ZK 15,000 for each violation. In the case of the
duration of a breach of obligation status of more than fifteen {15) days from the application of
the law on the payment of the contractual penalty, the lessor shali be entitled to apply
through the LP, and the lessee shall be entitled to pay the contractual penalty even
repeatedly, and even mutktiple times,

In the event of a breach of the obligations of the lessee referred to in articles 6.1 and/or
article 6.2 andjor article 6.3 and/or article 6.4 and/or article 6.5 and/or article 6.6 and/or
article 6.7 of these Terms and conditions, the lessee is obliged to pay a contractual penalty in
the amount of CZK 100,000 for each breach of the duties of the obligations listed here.

In the event of a breach of the obligations of the lessee referred to in article 6.11 of these
Terms and conditions, the lessee shall pay the lessor any and all costs that arise to the fessor
as a result of a breach of these obligations, in particular, costs incurred in connection with
third party claims as a result of construction modifications implemented. This provision shall
not prejudice the right of the lessor to the payment of damages in thelr full amount.

In the event of a breach of the obligations of the lessee laid down in the provisions of article
9.1 and/or article 9.2. and/or article 9.3 of these Terms and conditions, the lessee shall pay
the lessor a contractual penalty in the amount of CZK 30,000 for each violation. In the case of
the duration of a breach of obligation status of more than fifteen (15) days from the
application of the law on the payment of the contractual penalty, the lessor shall be entitled
to apply through the LP, and the lessee shall be entitled to pay the contractual penalty even
repeatedly, and even multiple times.
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f The lessee has changed its line of business in the subject of the lease {change in the
use of the space serving for business) or changed the assortment of goods without the
prior written consent of the lessor and/or LP; or

(3] The lessee has carried out one of the plans listed in article 3.2.36 of these Terms and
conditions; The lessor is entitled to terminate the Contract in this case within a period
of one {1) month from the day when it can be provably shawn that it found out, but
not later than within a period of one {1} year from the date of the implementation of
such a plan; The lessor has this authorization even If the lessee properly provided
information in time on such an intention according to article 3.2.36
of the Terms and conditions
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1111

11.13.

12.2.

(h)

In the event of breach of any additional obligations of the lessee provided for in these Terms
and conditions or the Contract, the lessee shall pay the lessor a contractual penalty in the
amount of 15.000,-CZK for each violation, if the lessee fails to remedy such a breach within
seven (7} days from the receipt of a written appeal of the lessor and/or LP for removing such a
breach. In the case of the duration of a breach of obligation status of more than seven (7)
days from the applieation of the law on the payment of the contractual penalty, the lessor
shall be entitled to apply through the LP, and the lessee shall be entitled to pay the
contractual penalty even repeatedy, and even multiple times. If the lessee does not properly
pay any kind of payment in accordance with the Terms and condftions or the Contract in time,
the lessee shall pay the lessor Contractual interest on arrears in the amount of 0.05% of the
amount due for each day of delay.

Claims for damages caused by the breach of obligations whose fulfillment is guaranteed
through contractual penalties, according to this article, are not affected.

X TERMINATION OF
THE LEASE

The lease Contract can be ended:
(a} by written agreement of the contracting parties on the date specified in
such an agreement;
b by the expiry of the lease;
{c) by giving notice according to these Terms and conditions; or
(d} by written resignation in the cases referred to in these Terms and conditions.

The lessor may give written notice for termination of the Contract before the expiry of the lease
fn writing if:

(@) The lessee is using the subject of the lease in violation of the Contract or the Terms
and conditions and in spite of a written warning, in which a deadline is set for the
removal of the defective condition, does not rectify; or

(] The lessee is more than fifteen {15) calendar days in arrears with the payment of the
rents or prices for services according to the Contract and these Terms and conditions,
and does not remedy this delay within seven {7) calendar days after receipt of the
appeal for payment of the amounts due; or

(e) The lessee in spite of a written warning In which the lessor has fixed a deadiine for the
removal of the defective condition, grossly violates the fire safety of the buildings {i.e.
Buildings and/or the subject of the lease), peace or order; or

(d) It was decided to remave the construction or modification of buildings {i.e. Buildings
and/or the subject of the lease}, which prevents the use of the subject of the lease; or

(e) The lessee undertake without the prior written consent of the lessor to rent or lease
the subject of the lease to the use of another person; or
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The lessee despite repeated previous written warning by
the lessor violated the provisions of the Contract and/or
the Terms and conditions.

123  The lessee is entitled to terminate the Contract only if;

(a) The subject of the lease without fault of the lessee becomes unfit for use for the
purpose of rental according to the Contract; or

{b) The lessor, despite written notice from the lessee, within the time limit for repair set
by the lessee grossly violates his obligations in the maintenance and repairs of the
subject of the lease to which it Is bound to.

12,4 Termination of the lease (the Contract) must be given in writing and delivered to the other

Contracting Party. The perfod of notice for the matters referred to in the previous articles
12.2 and 12.3 shall be one (1) month and starts on the date when the written notice is
delivered to the other Contracting Party. The Contracting Parties agree that, in the case of
the termination of the lease {the Contract) on the part of the lessor, the lessor does not
have the abligation to provide the lessee any severance pay, pay or other compensation.

125  The Contracting Parties agree that for the purposes of article 12.3 letter (a) the subject of

the lease Is considered as unfit for use, if (i) its status as a result of the lessor's breach of
obligation arising from the Contract or Terms and conditions or the relevant legislation
will prevent the use of any part of the sublect of lease for the lessee for a period onger
than one (1) calendar month during the whole lease period and the lessor fails to remedy
the situation within an additional time-limit of fifteen (15) working days of the lessee’s
written appeal do so, or {ii) its state will, for another reason that is not entirely or even
partly caused by the lessee, prevent the lessee from using any part of the subject of lease
for a period longer than three (3} calendar months during the whole iease period and the
lessor fails to remedy the situation within the additional time limit of twenty {20) working
days from the lessee’s written invitation to do so.

12.6  The lessor may withdraw from the Contract by delivering written notice in this sense,

with effect from the date of delivery of the written notice to the lessee before the expiry
of the lease period. Such withdrawal may be based on the following reasons:

(a) The lessee is in default with any compulsory payment by more than fifteen (15)
calendar days and does not pay the payment even within the additional period of
seven (7) calendar days from the written appeai of the lessor; or

(b} The lessee without the prior written consent of the landlord will convert to a third
party its rights and/or obligations arising from the terms and conditions or the
Contract or allow third parties to use the subject of the lease or part thereof on
the basis of a sublease Contract or on the basis of another title than the sublease
Contract or without legal title; or

(c} The lessee finds himself in a situation where {i} the Court will initiate insolvency
proceedings in accordance with a valid and efficient law governing insolvency,
bankruptcy and the ways of its solution (hereinafter referred to as “insolvency
law"} or (ii) the bankruptcy court decides in accordance with the Insalvency law or
{iii} the Court shall decide on the revocation of bankruptcy because the debtor's
assets are not sufficient to satisfy fully the claims of creditors, or (iv} the lessee
himself shall submit a bankruptcy proposal in accordance with the insolvency law
or {v} a decision on the y or voluntary of the lessee {except
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in cases of merger or amalgamation or another case of legal succession); or
(d)  The lessee does not obtain or will be legally removed from him any permits,
per consents and licenses required for the operation
of the line of business to which the ion has n this agr or

{e} The lessee (i) does not open, and/or {ii} stops or interrupts the operation of its
business activities in the subject of the lease in accordance with the purpose of the
lease negotiated in the Contract and does not restore its business within a reasonable
time limit set by the lessor or the LP in the written appeal to the lessee; or

i The lessee in any way violates any of the provisions of article 3.2.29, 3.2.30, 3.2.31,/or
3.2.32 of the Terms and conditions, and fails to remedy such a breach even in the
newly set time limit of fifteen {15) calendar days or does not provide the necessary

t with these provisi or

{8) Turnover in any two (2) consecutive calendar quarters during the lease period does
not reach such a level so that the turnover rent calculated from such a turnaver in the
two (2) calendar quarters is equal to at least the minimum amount of the turnover
rent; or

{h The lessee fails to comply with its obligation referred to in article 3.2.36 of these
Terms and conditions and/or a third person pursuant to article 3.2.36 of the terms
and conditions shall enter, albeit only partially, to the rights and obligations of the
lessee from Contract, will have on the date of such entry, any outstanding debts owed
to the lessor after the maturity date exceeding sixty (60) days and/or when such a
third person does not meet all the conditions in the field of civil aviation security and
the protection of civil aviation against acts of unlawful interference, laid down in the
applicable legislation. If there are any doubts, it is considered that this third person
satisfies the itions of the i legal relating to the operation of
the airport, if they submit to the lessor the consent of the Civil Aviation Bureau of the
Ministry of transport to this issue; or

0] The lessee fails to fulfill any of its obligations arising from article. IX. of these Terms
and conditions; or

[i}] The lessee violates another obligation under the Contract and fails to remedy such a
breach, even within the additional reasonable period of time referred to in the
written appeal of the lessor to remove such a violation, which shall not be less than
ten (10) calendar days or the lessee despite repeated warning by the lessor and/or the
LP, repeatedly violates any obligation pursuant to this Contract, and such a breach will
occur on the part of the lessee, whether intentionally or through negligence; or

{k) The lessee violates any of its obligation referred to in article VI of these Terms and
conditions; or

[} The lessee violates an obligation in the field of fire protection and safety and through
his conduct damages EPS hnol intrusion or other fire-safety
equipment {FSE), including fire extinguishers {FE); or

(m)  The lessee falls to deposit the security on the account, In the amount and within the
time limit under article VI. of the Contract or does not provide the lessor a bank
guarantee according to the Contract and these Terms and conditions.
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the other Contracting Party in person, by courier service that provides verification of delivery,
registered mail, fax or through the data mailbox within the meaning of Act No. 300/2008 Coll.,
onel ic acts and i ion, as {hereil referred to
as

"The law about data ), and g to how these and are
listed in the Contract or to another address and connection, and that the relevant Contracting
Party shall notify the other party in the manner provided for in this provision.

All notifications made under the Contract will be deemed delivered:

a) at the time of their handover, if delivered personally;

(b} on the day of their receipt by the addressee in the case of personal delivery or
delivery by a courier; or

(e on the day indi on the
service by registered mail; or

of receipt in the case of

(d) on the day on the ion of the of an pted fax
transmission in the case of delivery by fax; or

(@) on the day the lessee or the lessor signs in to the data mailbox according to the law
about data mailboxes, or

n on the third day after provable sending, if a Contracting Party at the address valid for
sending mall to his attention in accordance with the Contract or according to the
commercial register does not take delivery of the consignment (including registered
mail). For the avoidance of doubt, the isions of the i do not
apply to article XJIl., para. 14.1, letter e).

The Contract provides for the contact person. The parties are entitled to change contact
persons without the conclusion of an amendment to the Contract on the basis of a written
notice sent by registered mail to the attention of the statutory authority of the lessee or the
lessor to the address of the competent Contracting Party referred to in the head of the
Contract.

14.2 Offsetting: The lessee is not entitled to set off its obligations for the claims, which it has towards

the lessor, or assign such claims to a third party, If these claims have not been lawfully
decided upon by a court or if the lessor has not recognized them in writing; The lessor is
entitled to set off Its receivables for the lessee unilaterally. The lessor is entitled to set off any
payment or claim of the lessee, including the security or bank guarantee, made on the basis of
this agreement against the oldest claims from this Contract or arising from these Terms and
conditions, and shall inform the lessee in writing only, to the address specified in the head of
the Contract or the delivery address if it is listed in the Contract.

14.3 The fulfillment of debt: The provisions of § 1932 and 1933 of the Civil Code shall not apply. The

lessor through the LP, if several obligations should be paid to him by the lessee and the
performance provided is not enough to meet all the obligations, he is entitled to determine
which obfigations of the lessee toward the lessor shall be paid first.

14.4 Assignment of rights and obligations, transfer agreements, the transition of rights from the

Contract: The lessee is entitled to assign its rights or claims under this Contract or transfer the
Contract as a whole, enly with the prior written consent of the lessor provided by means of
the LP
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Xill. CHANGES TO THE SUBJECT OF THE LEASE IN THE CONTEXT
OF THE RELOCATION OF THE LESSEE

The lessee is aware that during the lease period there may be a change in the concept of the
structure of Iessegs at the airport.

The lessee agrees that the lessor is entitled, at any time to summon the lessee to negotiations
on the relocation of the lessee and the subject of the lease to another surface and/or space or
room in the Alrport, which in terms of location {within the areas and/or space of the airport}
and basic technical including the di and the ditions of access of
customers, is at least comparable with the original subject of the lease, and the lessee is
obliged to negotiate on such a relocation with the lessor in good faith.

The reasan for the relocation of lessees and the subject of the lease within the airport can be, in
particular:

13.3.1 Changing the concept of the structure of
lessees at the airport;

13.2 A change in marketing or the sales concept of the airport, which will cause the need for
the relocation of lessee and the subject of the lease, including changes in the floor area;

13,3.3 The safety at the airport or any other safety consideratians, for reasons which it will be
necessary or beneficial to relocate the lessee and the subject of the tease; or

13.3.4 Construction changes at the airport, in particular the construction or
reconstruction of the infrastructure of the airport.

If the lessor requires the relocation of the lessee and the subject of the lease for one or more
of the reasons mentioned in this article and if, within the period of one (1) month from the
receipt of the request for the relocation of the lessee and the subject of the lease, the lessee
and the lessor do not reach full agreement on the relocation of the lessee and the subject of
the lease, i.e. to the closure of an amendment to the Contract governing the change of the
subject of the lease, which consists in the replacement of the existing subject of the lease to
another subject of the lease on which the parties agree, the lessor shall be entitled to
withdraw from the Contract with efficiency and effect at the time of delivery of the
withdrawal to the lessee.

The lessee is entitled to require in ion with the i of the relocation of
the subject of the lease ion for any le and incurred costs
i with the ion of the of the subject of the lease within the

airport.

The lessee remains during the Implementation of the relocation, provided that fulfiliment of
the obligations of the lessor under this article, bound by the Contract and does not have the
right to withdraw from the Contract or terminate it in any other way for reasons of the
relocation of the lessee and the subject of the lease.

XIV. FINAL PROVISIONS

14.1 Notification: If it is not in the Contract otherwise specified in a particular case, all notices,

requests, or other communications made by any Contracting Party on the basis of the
Contract shall be made in writing and will be deemed duly made, once they are delivered to
29

14.5 The transfer of the lease of premises serving for conducting business: The lessee Is entitled to

convert the rental of the subject of the lease only with the express prior written consent of
the lessor.

14.6 Chapging of the owner: If the owner changes the subject of the lease, then the rights and

abligations of the lease pass on to the new owner. The lessee does not have the right to
terminate the Contract and end the rental only because the owner of the subject of the lease
changed.

14.7 Changes_and_amendments: The Contract represents, together with its annexes, the entire

of the C parties regarding its subject matter and replaces in connection
with this subject all previous written or oral agreements and understandings of the
Contracting parties. No changes or amendments to this Contract shall be valid unless they are

made by written signed by P ives of both
Contracting parties.
14.8 pifferent arrangements in the Terms and conditions and in the contract: If any of the provisions

of the Contract will derogate from the arrangements in the Terms and conditions, the
Contract which derogate from the ar in the Terms and conditions
have preference.

14.9 Confidentiality of information: The Contracting parties consider all information contained in the

Contract or acquired In connection with it as confidential. Without the prior written consent
of the other Contracting party, none of the Contracting Parties may share such information to
any third party, except when {a} such communication is required by law, or (b} by the
competent authorities, acting on the basis of the law and in accordance with it, or {c) the
information is already publicly available in accordance with the relevant legislation or the
Contract, or {d) the information is made available to the legal or other advisors of the
respective Contracting party, provided these advisers are bound by professional secrecy in the
same or even greater extent on the basis of the Contract or by law, or {e) the information is

necessary for the pi ion of the legit interests of the respective parties in the event
of breach of the obligations according to the Contract by the other party, or (f) the
i ion is disclosed to the extent y 1o the ders or or partners

of the respective parties or (g) those interested in the purchase of the lessee or the lessor
object, or the entire object of the airport in which the subject of the lease is, provided that
these i are itted to p secrecy in the same or greater extent as in
this paragraph.

14.10 Governing law: The rights and obligations of the Contracting parties, which are not expressly

provided for in the Treaty or in these terms and conditions shall be governed by the
provisions of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended, and other applicable laws of
the Czech Republic. The Contract, the Terms and conditions and the rental relationship
between the lessor and the lessee and the rights and obligations of the Contracting Parties
resulting thereof shall be governed by and shall be construed in accordance with the law of
the Czech Republic. The lessor and the lessee agree that the termination of this Contract shall
be governed solely by the Terms and conditions and the Contract. The Contracting Parties
agree that the provisions of § 1765, § 1766, § 2208, § 2209, § 2210 paragraph (2) and (3), §
2212, § 2227, § 2232, § 2303, § 2305 § 2308, § 2311 and § 2315 of the Civil Code on the
Contract and on the relations arising from the Contract shall not apply.

14.11 The settlement of disputes: The Contracting Parties undertake to solve any dispute or conflict

resulting from the Contract or in connection with it amicably. If the Contracting parties do not
manage to resolve a dispute or conflict amicably within a reasonable time in no case
exceeding thirty (30} days, such a dispute or conflict will be resolved by the courts of the
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14.12

Czech Republic and will be effected in accordance with the laws and other legal regulations of
the Czech Republic governing the Contracting area. As the Court of jurisdiction for the
resolution of any disputes the Contracting Parties have agreed on the factually and locally
competent court of the lessor.

Validity and effectiveness: These terms and conditions shall have force and effect as an
integral part of the Contract on the same day, when the Contract is put into effect.
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Philone &
ANNEX No-5~

"4 CESKY
& AEROHOLDING

PLNA MOC

Cesky Aeroholding, a.s. se sidlem Praha 6, K Letiéti 1040/10, psC 160 08, IC 248 21993, zapsana
vobchodnim rejstitku vedeném M&stskym soudem v Praze, oddil B, vioZka 17005, jejimZ jménem
jednaji Mgr. Petr Vlasak, prvni mistopfedseda pfedstavenstva a Martou Guthovou, Elenka
pfedstavenstva, (déle jen ,Zmocnitel”),

zplnomociiuje timto

spoletnost Leti§té Praha, a. s., se sidlem Praha 6, K Leti§ti 6/1019, psC 160 08, IC: 282 44532,
zapsanou v obchodnim rejstitku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil B, vioZka 14003, jejimi
jménem jednaji Ing. Jifi Pos, pfedseda predstavenstva a Mgr. Jozef Sintdk, MBA, mistopfedseda
pFedstavenstva (ddle jen ,Zmocnénec”),

aby za Zmocnitele a jeho jménem jednal ve véci Spravy nemovitostf dle Smiouvy o néjmu a smiouvy o
poskytovdni slufeb uzavfené mezi Zmocné&ncem a Zmocnitelem dne 30.9.2011, zejména aby
Zmochnitele zastupoval v pii uzavirdni ndjemnich smluv se stévajicimi najemci &i potencidinimi novymi
néjemcl, dodatkd k témto smiouvadm a pFi jefich ukon&ovénl, upravoval a vydaval splétkové kalendéfe
ndjemnich smiuv, vyméhal pohledévky zndjemnich smiuv a zajiftoval komunikaci se viemi
soukromoprdvnimi a vefejnopravnimi subjekty ohledng administrativnich a dafiovych zélefitosti

tykajicich se Spravovanych nemovitosti.
Imenovany zmocnénec je opravnén podepisovat jakékoli prévni dkony ve vySe uvedené véci.

Zmochnitel dale prohlauje, & Zmocnénec neni oprévnén zpinomocnit ve vyle uvedené zilefitosti
dal$f osoby.

Tato pina moc je platné do 31. 12. 2014.

V Praze dne 29. dubna 2012

Cesky Aeroholding, a.s. roholding, a.s.
Mgr. petr Viasdk Marta uthové, MBA
1. mfstopfedseda pFedstavenstva tlenka pfedstavenstva

V Pfaze dne 30. dibna 2012

hu pfijimé

Letisté Praha, a. 1.
ing. Jifi Pos
pfedseda pfedstayenstva

Letiste Prgha, a. s.
Mgr. Jozef Sintak, MBA
mistopfetiseda predstavenstva

100 24821993

168.10.2011 CAh Strana 1z 1
{esky Acroholding, a.s. l K Letidi 1040410, Zapsand Méstskym soudem info@cah.cz
160 08 Praha 6 v Praze, oddil B, viozka 17005 www.cah.cz
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Dodatek €. 1 smlouvy ev. €. 0111000414 o
najmu nebytovych prostor a poskytovani
nékterych sluzeb s nim spojenych na
mezinarodnim verejném civilnim letisti Praha —

Amendment No. 1 to the contract reg. no.
0111000414 on the lease of non-residential
premises and on the provision of certain lease
related services at public international civil airport

Ruzyné
EV.C.Ngjemce 0111000248

Cesky Aeroholding, a.s.

se sidlem: Praha 6, Jana KaSpara
1069/1, PSC 160 08

zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném
Méstskym soudem v Praze oddil B, vliozka
17005,

zastoupena: na zakladé plné moci ze dne
16.12.2014 spolecnosti Letisté Praha, a. s., se

sidlem:
K Letisti 6/1019, Praha 6, PSC 160 08, IC:
282 44 532, zapsanou v obchodnim
rejstiiku vedeném Méstskym soudem v
Praze, oddil B, vloZzka 14003, jejimz
jménem jednaji Ing. Jifi Kraus, pfedseda
pfedstavenstva a Ing. Jifi PetrZilka, ¢len
pfedstavenstva (dale jen ,Letisté Praha,
a.s.”

IC:

DIC:

248 21 993
CZ699003361

(dale jen ,,Pronajimatel)

a

EL AL Israel Airlines Ltd. Ben Gurion Airport,
Tel Aviv, Izraelsky stat

v CR zastoupena
EL AL Israel Airlines Ltd., organizaéni slozka

se sidlem: Praha 1, Vaclavské nam. 33,
PSC 110 00

IC: 49279777,

DIC: CZ 49279777, platce DPH,

zapsan v obchodnim rejstfiku vedenym
Méstskym soudem Praha, oddil A, vlozka 7578,
zastoupen: Ing. Tomas Kaufman, vedouci
organizaéni slozky

(dale jen ,,Najemce*)

(Pronajimatel a Najemce jsou dale oznacovani
jednotlivé jako ,Smluvni strana“ a spole¢né jako
~Smluvni strany*)

|. UVODNi USTANOVENI
1.1 Smluvni strany se dohodly na zméné a
doplnéni Smlouvy a Obchodnich podminek ze

Prague — Ruzyné

Ev.¢.Ngjemce 0111000248
Cesky Aeroholding, a.s.
registered seat at: Praha 6, Jana Kaspara 1069/1,
zZip code 160 08
registered in the Company register maintained by
Municipal Court in Prague, section B, file no.
17005

represented on the basis of a power of attorney

dated 16th December 2014 by:

LetiSté Praha, a. s.,

with its registered seat at:
K Letisti 6/1019, Praha 6, zip code 160 08, id.
no.: 282 44 532, registered in the Company
register kept at the Municipal court in Prague,
section B, file 14003, represented by Jifi
Kraus, Chairman of the Board of Directors
and Jifi PetrzZilka, member of the Board of
Directors (hereinafter referred to as "Prague

Airport"),
Id. no.: 248 21 993
Tax Id. no.: CZ699003361

(hereinafter referred to as “the Landlord”)

and

EL AL Israel Airlines Ltd.

Ben Gurion Airport, Tel Aviv, Israel

in the Czech Republic represented by:

EL AL Israel Aierlines Ltd organizaéni slozka,

a company unit

with its registered seat at:  Praha 1, Vaclavské
nam. 33, zip code 110 00

Id. no.: 49279777,

Tax Id. no.:. CZ 49279777, VAT payer,

registered in the Company register kept at

Municipal court in Prague, section A, file no. 7578

Ing. Tomas Kaufman, head of
the company unit
(hereinafter referred to as “the Tenant”)

represented by

(The Landlord and the Tenant are referred to
individually as a "Party" and collectively as the
"Parties")

I. INTRODUCTORY PROVISIONS
1.1The Parties agreed on change and amend-
ment of the Agreement s and further of the Terms




dne 31.7.2014 rozSifenim Pfedmétu najmu o
mistnost €. 143 v Terminalu 1 a za timto ucelem
uzaviraji tento Dodatek &. 1.

and Conditions signed on 31.7.2014 by increasing
the Subject of Lease with space No. 143 in
Terminal 1, and therefor they conclude this
Amendment No. 1.

Il. Dohodnuté zmény Il. Agreed changes

2.1. Smluvni strany se dohodly na rozSifeni
Pfedmétu najmu, jak je specifikovano v Pfiloze €.
2/D1 tohoto Dodatku ,Planek Pfedmétu najmu®.

2.1 The Parties agreed on enlargement of the
Subject of the lease as specified in the Annex
No. 2/D1 to the Contract - “Layout of the

2.2. Smluvni strany se dohodly, ze timto Subject of Lease” attached hereto.

Dodatkem €. 1 se ruSi Pfiloha ¢.1 A a 1C
Smiouvy - ,Splatkovy kalendar — Najemné a

2.2.The Parties have agreed that the Annex No.
1A and 1C to the Agreement — “Payment

Ceny za sluzby a specifikace Predmétu
najmu“ a nahrazuje se novou Pfilohou €. 1A a
1C/D1 Smlouvy- ,Splatkovy kalendaF”, ktera
je pfiloZzena k tomuto Dodatku €. 1. Dale se
rusi Pfiloha €. 2 Smlouvy - ,Planek Pfedmétu
najmu“ a nahrazuje se novou P¥ilohou €. 2/D1

Calendar — Rent and Prices for Services and
Specification of the Subject of Lease” shall be
hereby cancelled and replaced by a new Annex
No. 1A and 1C/D1 to the Agreement -
“Payment Calendar”, attached hereto. Further
the Annex No. 2 to the Agreement — “Layout of

Smlouvy - ,Planek Pfedmétu najmu®, ktera je
pfilozena k tomuto Dodatku €. 1.

the Subject of Lease” shall be hereby cancelled
and replaced by a new Annex No. 2/D1 to the
Agreement - “Layout of the Subject of Lease”
attached hereto.

2.3. Annexes No. 1A and 1C/D1 to the Agreement
are tax receipts meeting the conditions
indicated in Art. 28 of Act No. 235/2004 Caoll.,
on Value Added Tax, as amended.

2.3. Pfiloha ¢ 1A a 1C /D1 Smlouvy jsou
dafiovym dokladem, splnujici podminky podle
§ 28 zakona ¢&. 235/2004 Sb., o dani z pfidané
hodnoty, ve znéni pozdéjSich predpist.

1.
Zavérecna ustanoveni

1.
Final Provisions

3.1. Ostatni ustanoveni Smlouvy timto Dodatkem
€. 1 nedotCena zustavaji v platnosti beze
zmeény.

3.1 Remaining provisions of the Agreement not
affected by this Amendment shall continue in

force without change.

3.2 Dodatek €. 1 je vyhotoven ve tfech (3) ) .
3.2 This Amendment No. 1 has been prepared in

stejnopisech v €esko-anglické verzi,

znichz Pronajimatel obdrzi dvé (2) three (3) identical counterparts in Czech and
vyhotoveni a Najemce jedno (1) English language. The Lessor shall receive
vyhotoveni. V pfipadé rozporu mezi two (2) copies and The Lessee shall receive
geskou a anglickou verzi ma Seska verze one (1) copy. In case of any differences
pfednost. between the Czech and English version the

3.3 Dodatek €. 1 nabyva platnosti dnem podpisu Czech version of the Agreement prevails.

Smluvnimi stranami a uc¢innosti dnem
1. Unora 2016.

3.3 This Amendment No. 1 shall become valid on
the date of its signature by both Parties and
become effective on February 1, 2016.




3.4 Nedilnou soucasti tohoto Dodatku €. 1 jsou
nasledujici pfilohy:

Pfiloha & 1A/D1 Splatkovy kalendaf pro
obdobiod 1.2.2016 do 31.7.2019 - danovy
doklad podle zakona €. 235/2004 Sb o
dani z pfidané hodnoty, v platném znéni

Pfiloha €. 1C/D1 Splatkovy kalendaf pro
obdobi od 1.8.2019 — danovy doklad podle
zakona ¢. 235/2004 Sb o dani z pfidané
hodnoty, v platném znéni

Pfiloha &. 2/D1 Planek Pfedmétu najmu

3.5 Smluvni strany si tento Dodatek €. 1 precetly,
s jeho obsahem souhlasi, na dukaz ¢ehoz
pfipojuji své podpisy.

3.4 The inseparable part of this Amendment No. 1
is formed by the following Annexes:

No.1A/D1 Payment Schedule for period from
1.2.2016 until 31.7.2019 — tax document
under Act No. 235/2004 Coll. On Value Added
tax, as amended

No.1C/D1 — Payment Schedule for period from
1.8.2019 — tax document under Act No.
235/2004 Coll. On Value Added tax, as
amended

No.2/D1 - The plan of the Subject of Lease

3.6 The Parties have read this Amendment No. 1,
they have agreed with the content hereof, in
witness whereof the Parties have executed this
Amendment No. 1.

V Praze dne 29. January 2016

Za Najemce/The Tenant:

Ing. Tomas Kaufman

Vedouci organizaéni slozky/

head of the company unit

El Al Israel Airlines Ltd. Organizacni slozka

In Prague on 29. January 2016

Za Pronajimatele/On behalf of the Landlord:

Ing. Jifi Kraus
pfedseda predstavenstva/
Chairman of the Board of Directors
Letidté Praha, a. s.

na zakladé plné moci/based on the
power of attorney

Ing. Jifi Petrzilka

Clen predstavenstva/Vice-Chairman of the
Board of Directors

Letisté Praha, a. s.

na zakladé plné moci/based on the power of
attorney




Splatkovy kalendar Pfiloha ¢. 1A/D1 ke Smiouvé ev.¢. 0111000414

danovy doklad podle zakona ¢&. 235/2004 Sb. Evidenéni &islo dafiového dokladu 005/0111000414
Pronajimatel: Cesky Aeroholding, a.s., Jana Kaspara, ép. 1069/1, 160 08 Praha 6, IC 24821993, DIC: CZ699003361

Najemce: EL AL Israel Airlines Ltd., organizaéni slozka, Praha 1, Vaclavské nam. 33, PSC 110 00, IC: 492 79 777, DIC: CZ49279777

Objekt: Terminal 1

Cena sluzeb od: 1.2.2016 poprvé splatné dne: 5.2.2016 Dale podle splatkového kalendaie Najemného.

Najemné placeno od: 1.2.2016 poprvé splatné dne 5.2.2016

Pfedpis plateb: 5.2.,5.3.,54.,55.,5.6.,5.7., 5.8., 59,5.10,, 5.11,, 5.12.a 5.1. kazdorocné.
Datum uskutecnéni zdanitelného pInéni je vZzdy prvni den v mésici, za ktery je pfedepsana platba. Prvni DUZP je 1.2. 2016
Datum vystaveni dafiového dokladu je den podpisu Dodatku &. 1, jehoZ je tento splatkovy kalendar pfilohou.



Splatkovy kalendar Pfiloha €. 1C/D1 ke Smlouvé ev.¢. 0111000414

dariovy doklad podle zakona &. 235/2004 Sb. Evidencni Cislo 006/0111000414
Pronajimatel: éesky Aeroholding, a.s., Jana Kaspara, ¢p. 1069/1, 160 08 Praha 6, IC 24821993, DIC: CZ699003361

Najemce: EL AL Israel Airlines Ltd., organizaéni slozka, Praha 1, Vaclavské nam. 33, PSC 110 00, IC: 492 79 777, DIC: CZ49279777
Objekt: Terminal 1

Cena sluzeb od: 1.8.2019 poprvé splatné dne: 5.8.2019 Dale podle splatkového kalendafe Najemného.

Najemné placeno od: 1.8.2019 poprvé splatné dne 5.8.2019

Pfedpis plateb: 5.8., 5.9, 5.10.,5.11.,5.12.,,5.1,,5.2.,5.3.,5.4.,5.5., 5.6., 5.7. kazdoro¢né.
Datum uskuteé&néni zdanitelného pInéni je vZdy prvni den v mésici, za ktery je pfedepsana platba. Prvni DUZP je 1.8. 2019
Datum vystaveni dafiového dokladu je den podpisu Dodatku &. 1, jehoz je tento splatkovy kalendaF pfilohou.



Payment Calendar Anex No. 1A/D1 of the Contract 0111000414

tax document in accordance with Act No. 235/2004 Coll. Contract reg. no.: 005/0111000414
Lessor: Cesky Aeroholding, a.s., Jana Kaspara, ¢p. 1069/1, 160 08 Praha 6, IC 24821993, DIC: CZ699003361

Lessee: EL AL Israel Airlines Ltd., organizaéni slozka, Praha 1, Vaclavské nam. 33, PSC 110 00, IC: 492 79 777, DIC: CZ49279777
Building: Terminal 1 - departure hall

Service costs from: February 1, 2016 first payment due: February 5, 2016 Hereinafter according to the payment calendar for Rental Fees .

Rental Fee paid from: February 1, 2016 first payment due: February 5, 2016

Payment assignments: Feb. 5., March 5, Apr. 5, May 5, June 5, July 5, Aug. 5,Sept. 5, Oct. 5, Nov. 5, Dec. 5, and Jan. 5 annually.

The date of realisation of the taxable fulfilment payment is invariably the first last day of in the month in which the payment is made.

The first taxable fulfilment date of realisation is on February 1, 2016.

The date of the issuing of the tax document is the day of signature of the Amendment No 1 to which the Payment Calendar is an appendix.



Payment Calendar Anex No. 1C/D1 of the Contract 0111000414

tax document in accordance with Act No. 235/2004 Coll. Contract reg. no.: 006/0111000414
Lessor: Cesky Aeroholding, a.s., Jana Kaspara, ¢p. 1069/1, 160 08 Praha 6, IC 24821993, DIC: CZ699003361

Lessee: EL AL Israel Airlines Ltd., organizaéni slozka, Praha 1, Vaclavské nam. 33, PSC 110 00, IC: 492 79 777, DIC: CZ49279777
Building: Terminal 1 - departure hall

Service costs from: August 1, 2019  first payment due: August 5, 2019 Hereinafter according to the payment calendar for Rental Fees .

Rental Fee paid from: August 1, 2019 first payment due: August 5, 2019

Payment assignments: Aug. 5,Sept. 5, Oct. 5, Nov. 5, Dec. 5,Jan. 5, Feb. 5, March 5, Apr. 5, May 5, June 5, July 5 annually.

The date of realisation of the taxable fulfilment payment is invariably the first last day of in the month in which the payment is made.
The first taxable fulfiiment date of realisation is on August 1, 2019.

The date of the issuing of the tax document is the day of signature of Amendment No. 1 to Payment Calendar is an appendix.



Priloha ¢. 2D1 /Appendix No. 2/D1
Contr. No. 0111000414

PLANEK PREDMETU NAJMU/THE PLAN OF THE SUBJECT OF THE LEASE

Prst A/ Gate A1—1. NP / 1st floor




Termindl 1 —1. PP / -1 floor — &ast prostoru A0124 / part of the room nr. A0124

Termindl 1 —1. NP / 1% floor — mistnost €. 143 / the room nr.143




—w4 CESKY
4 AEROHOLDING

PLNA MOC

Cesky Aeroholding, a.s. se sidlem Praha 6, Jana Kaipara 1069/1, PSC 16008, I€O: 248 21 993, zapsana v
obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, spisovd znatka B 17005, zastoupend Ing. Zuzanou
Tairovou, mistopiedsedkyni pfedstavenstva a JUDr. Petrem Pavelcem, &lenem pfedstavenstva, (dile jen
»Zmocnitel"),

zplnomochAuje timto

spole¢nost Letisté Praha, a. s., se sidlem Praha 6, K Leti3ti 6/1019, PSC 16008, ICO: 282 44 532, zapsanou v
obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, spisové znacka B 14003, zastoupend Ing. Jifim Krausem,
pfedsedou pfedstavenstva a Ing. Jifim Petriilkou, &lenem pfedstavenstva (dale jen »Zmocnénec"),

aby za Zmocnitele a jeho jménem jednal ve véci Spravy nemovitosti dle Smlouvy o ndjmu a smlouvy o poskytovani
slueb uzaviené mezi Zmocnéncem a Zmocnitelem dne 30.9.2011, zejména aby Zmocnitele zastupoval v a pfi
uzavirdni najemnich smluv se stavajicimi najemci ¢i potencialnimi novymi najemci, dodatkd k témto smlouvam a
pfi jejich ukongovani, upravoval a vydaval splatkové kalendafe najemnich smluv, vymahal pohledavky z najemnich
smluv a zajidtoval komunikaci se viemi soukromopravnimi a vefejnopravnimi subjekty ohledn& administrativnich a
danovych zaleZitosti tykajicich se Spravovanych nemovitych véci.

Jmenovany Zmocnénec je oprdvnén podepisovat jakdkoli pravni jednani ve vyge uvedené véci.

Zmocnitel ddle prohlasuje, Ze Zmocnénec neni opravnén zplnomocnit ve vy3e uvedené zélefitosti dalsi osoby.

Tato plna moc je platna do 31.12.2016.

¥ 1 104T UHT AUV. PIUSLILE VLT

Cesky Aeroholding, a.s.
Jana Ka3para 1069/

160 08 Praha 6
Cesky Aeroholding, a.s. Cesky Aeroholding, a.s. Coska rzepubllka
Ing. Zuzana Tairova JUDr. Petr Pavelec @
mistopredsedkyné pfedstavenstva ¢len pfedstavenstva

V Praze dne 16. prosince 2014

Zmocnénec plnou moc v celém rozsahu pfijima

Letisté Praha, a. s.
Ing. Jifi Petrzilka
Clen pfedstavenstva

a, Ss.
ng. Jifi Kraus
predseda predstavenstva

‘té Praha, a. s.
. Letisti 6/1019
160 08 Praha 6

2

Cesky Aeroholding, Jana Kaspara 1069/1 Zapsana Méstskym soudem info@cah.cz
a.s. 160 08 Praha 6 v Praze, spisové znatka B www.cah.cz
17005
ICO: 24821993



Dodatek €. 2 smlouvy ev. €. 0111000414 o
najmu nebytovych prostor a poskytovani
nékterych sluzeb s nim spojenych na
mezinarodnim verejném civilnim letisti Praha —

Amendment No. 2 to the contract Ref. No.
0111000414 on the lease of non-residential
premises and on the provision of certain lease
related services at public international civil airport

Ruzyné
(dale jen “Dodatek €. 2”)

Ev.¢islo smlouvy Najemce 0111000248

Cesky Aeroholding, a.s.

se sidlem: Praha 6, Jana KaSpara
1069/1, PSC 160 08, Ceska republika
zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném
Méstskym soudem v Praze, oddil B, vioZka
17005,

ICv::v 248 21 993
DIC: CZ699003361
zastoupena: na zakladé plné moci ze dne

30.12.2016 spolecnosti Letisté Praha, a. s.,

se sidlem:
K Letisti 6/1019, Praha 6, PSC 160 08,
Ceska republika, IC: 282 44 532, zapsanou
v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil B, vlozka 14003, za
niz jednaji Ing. Jifi Kraus, pfedseda
predstavenstva a Ing. Jifi Petrzilka, €len
pfedstavenstva (dale jen ,LetiSté Praha,
a.s.”

(dale jen ,,Pronajimatel)

a

EL AL Israel Airlines Ltd. Ben Gurion Airport,
Tel Aviv, Izraelsky stat

v CR zastoupena
EL AL Israel Airlines Ltd., organizac¢ni slozka

se sidlem: Praha 1, Vaclavské nam. 33,
PSC 110 00, Ceska republika

IC: 49279777,

DIC: CZ 49279777, platce DPH,

zapsan v obchodnim rejstfiku vedenym
Méstskym soudem v Praze, oddil A, vlozka 7578
zastoupen: Ing. Tomas Kaufman, vedouci
organizacni slozky

(dale jen ,,Najemce*)

(Pronajimatel a Najemce jsou dale oznacovani
jednotlivé jako ,Smluvni strana“ a spole¢né jako
»Smluvni strany®)

Prague — Ruzyné
(hereinafter referred to as “Amendment No. 27)

Contract Ref. number of the Lessee 0111000248

Cesky Aeroholding, a.s.
registered seat at: Prague 6, Jana Ka$para
1069/1, Zip code 160 08, Czech Republic
registered in the Company register maintained by
the Municipal Court in Prague, section B, file no.
17005,

Id. No.:
Tax Id. No.:

248 21 993
CZ699003361

represented on the basis of a power of attorney
dated December 30, 2016 by:Letisté Praha, a. s.,

with its registered seat at:
K Letisti 6/1019, Prague 6, Zip code 160 08,
Czech Republic, Id. No.: 282 44 532,
registered in the Company register maintained
by the Municipal court in Prague, section B,
file 14003, represented by Jifi Kraus,
Chairman of the Board of Directors and Jifi
PetrZilka, Member of the Board of Directors
(hereinafter referred to as "Prague Airport"),

(hereinafter referred to as the “Lessor”)
and

EL AL Israel Airlines Ltd.

Ben Gurion Airport, Tel Aviv, Israel

in the Czech Republic represented by:

EL AL Israel Aierlines Ltd organizaéni slozka,

a company unit

with its registered seat at:  Prague 1, Vaclavské
nam. 33, Zip code 110 00, Czech Rep.

Id. No.: 49279777,

Tax Id. No.:CZ 49279777, VAT payer,

registered in the Company register maintained by

Municipal court in Prague, section A, file no. 7578

represented by  Ing. Tomas Kaufman, Head of

the company unit

(hereinafter referred to as the “Lessee”)

(The Lessor and the Lessee are referred to
individually as a "Party" and collectively as the
"Parties")




|. UVODNIi USTANOVENI

1.1 Smluvni strany uzaviely dne 31.7.2014
Smiouvu ev.¢. 0111000414 o najmu prostoru
slouziciho podnikani a poskytovani nékterych
sluzeb s nim spojenych, ve znéni Dodatku €.
1 ze dne 29.1.2016 (dale jen ,Smlouva®).

1.2 Smluvni strany maiji zajem dohodnout se na
zméné Smlouvy, spocivajici v doasném

rozSifeni Pfedmétu najmu.

1.3 Smluvni strany se dohodly, Ze v souladu
s aplikovatelnymi ustanovenimi zakona ¢&.
89/2012 Sb., obCansky zakonik, v platném a
uginném znéni (dale jen ,Obé&ansky
zakonik*), méni a dopliuji Smlouvu
nasledujicim zpusobem:

Il. DOHODNUTE ZMENY SMLOUVY

2.1 Smluvni strany se dohodly, Ze s udinnosti od
6. Unora 2017 do 10. bfezna 2017 (véetné)

[. INTRODUCTORY PROVISIONS

1.1 Parties conluded Contract Ref. No.
0111000414 on the lease of non-residential
premises and on the provision of certain lease
related services as of July 31, 2014, as
amended by the Amendment No. 1 dated
January 29, 2016 (hereinafter referred to as the
“Contract”).

1.2 Parties are willing to agree on change of the
Contract, consisting in temporary extension of

the Subject of the Lease.

1.3 Parties have agreed on changing and
amending the Contract in accordance with the
applicable provisions of Act No. 89/2012 Caoll.,
Civil Code, as amended (hereinafter referred to

as the “Civil Code”), as follows;

II. AGREED CHANGES OF CONTRACT

2.1 The Parties have agreed on amending the
Article I. DEFINITIONS, Paragraph 1.1, Sub-

se méni d¢lanek 1. DEFINICE, odst.1.1,

paragraph 1.1.5 Subject of the Lease, with the

pododst. 1.1.5 Pfedmét najmu Smlouvy tak,
ze se Predmét najmu docasné rozSiruje o

effect from February 6, 2017 to March 10,
2017 so that the Subject of the Lease shall be

mistnost €. A0118 (garaz), nachazejici se

temporary extended by adding the premises

v Budové, o ploSe 54,8m? a dotéeny &lanek
zni tudiz nasledovné:

»Predmét najmu“ znamena prostory slouZzici
podnikéani nachazejici se v Budové, a to: (i)
v 1. pfizemnim podlaZi, oznadeny jako ¢ast
haly A0124, (ii) v 1. nadzemnim podlaZi,
oznaceny jako ¢ast mistnosti ¢. A132 (dfivéjsi
gate Al), (i) v 1. nadzemnim podlaZi,
oznaceny jako obchodni prostor & 143, o
vyméfe 11,3 m? a (iv) v 1. pfizemnim podlaZi,
oznaceny jako mistnost ¢. A0118 (garaz), o
plose 54,8m?, vse celkem o vymére 208,1 m>.
Predmét najmu je barevné vyznaleny na
planku Pfedmétu najmu obsazeném v Priloze
¢. 2/D2 této Smlouvy.*”

2.2 Smluvni strany se dohodly, Ze s udinnosti od
6. unora 2017 dodasné rusi Prilohu &. 2/D1
Smlouvy — Planek predmétu najmu a po dobu

No. A0118 (garage), located in the Building,
with an area of 54,8m?2, and thus the article in
question is worded as follows:

»Subject of the Lease” shall mean the retalil
space located in the Building: (i) on Ground
Floor designated as part of space No. A0124,
(i) in the 1st floor designeted as part of space
No. A132 (former gate Al), (iii) in the 1st floor,
designated as commercial premises No. 143,
with an area of 11,3 m? a (iv) on the ground
floor, designated as premises No. A0118
(garage) with an area of 54,8m2, totally of area
208,1 m? The Subject of the Lease is indicated
on the Floor Plan of the Subject of the Lease
included in Annex No. 2/D2 to this Contract.“

2.2 The Parties have agreed on that with the effect
from February 6, 2017 and during the period of
temporary extension of the Subject of the

docasného rozSifeni Predmétu najmu ji
nahrazuji novou Prilohou ¢. 2/D2 — Planek
predmétu  najmu,  pfipojenou _ k tomuto

Lease the Annex No. 2/D1 to the Contract —
Layout of the Subject of the Lease shall be
entirely repealed and replaced by the Annex

Dodatku & 2. Pro wvyloudeni v3ech
pochybnosti Smluvni strany prohlasuji, Ze po
uplynuti doby do€asného rozsifeni Pfredmétu

No. 2/D2 - Layout of the Subject of the Lease,
attached hereto. For the avoidance of doubt,




najmu, tedy od 11. bfezna 2017, pozbyva
platnosti Pfiloha €. 2/D2 — Planek pfedmétu
najmu a platnosti a uéinnosti nabyva plvodni
Priloha €. 2/D1.

2.3 Smluvni strany se dohodly, Ze do ¢lanku IX.

the Parties declare that after the expiration of
the period of temporary extension of the
Subject of the Lease, i.e. from March 11, 2017,
the Annex No. 2/D2 - Layout of the Subject of
the Lease ceases to be valid and the previous
Annex No. 2/D1 enters into force and becomes
effective.

2.3 Parties have agreed on that a new Paragraph

ROZHODNE PRAVO A  OBCHODNI

9.12 shall be added to the Article IX.

PODMINKY Smlouvy se vkladd novy

GOVERNING LAW AND TERMS AND

odstavec &. 9.12, ktery zni:

.Pronajimatel upozorriuje a Najemce bere na
védomi, Ze Pronajimatel je osobou uvedenou
v § 2 odst. 1 pism. n) zédkona ¢&. 340/2015 Sb.,
o zvla$tnich podminkach Gcinnosti nékterych
smluv, uverejriovani téchto smluv a o registru
smluv (dale jen ,Zakon o registru smluv®) a
podle tohoto zakona  soukromopravni
smlouvy, jejichz stranou je Pronajimatel,
podléhaji  zvéfejnéni  vregistru  smiuv,
informaénim  systému  vefejné  spravy
vedeném  Ministerstvem  vnitra  Ceské
republiky. Obé strany souhlasi se zvefejnénim
Smlouvy, ve znéni pozdéjSich dodatkil, v
registru smluv s vyjimkou skuteénosti, které
vyluCuje zakon a které tvofi obchodni
tajemstvi.”

2.4 Smluvni strany se dohodly, Ze do ¢lanku IX.

CONDITIONS of the Contract as follows:

»The Lessor notifies the Lessee and the Lessee
acknowledges that the Lessor is a legal entity
referred to in Section 2 para. 1 point n) of the
Act no. 340/2015 Coll., on special conditions for
the effectiveness of some contracts, publication
of these contracts and register of contracts
(hereinafter referred to as ,Register of
Contracts Act*) and according to the Register
of Contracts Act private law contracts
concluded with the Lessor are subject to the
publication in the register of contracts, a public
administration information system administered
by the Ministry of the Interior of the Czech
Republic. Both Parties hereby agree with
publication of Contract as amended in the
register of contracts with the exception of the
facts that are excluded by law and that
constitute business secrets.“

2.4 Parties have agreed on that a new Paragraph

ROZHODNE PRAVO A OBCHODNI

9.13 shall be added to the Article IX.

PODMINKY Smlouvy se vklada novy

GOVERNING LAW AND TERMS AND

odstavec ¢. 9.13, ktery zni:

~smluvni strany se dohodly, Ze Najemné,
Bankovni zaruka, skute¢nosti uvedené
v Clanku 4.6. a skutecnosti uvedené v Priloze
¢. 1a, 1b, 1c, Priloze ¢.2, Priloze ¢.6, Priloze
¢.7, Priloze €. 8 a informace bezpeénostniho
charakteru tvofi obchodni tajemstvi Smlouvy
ve smyslu § 504 Obclanského zakoniku a
zavazuji se zajiStovat jeho utajeni a
odpovidajicim zplGsobem jej chranit. Pro
vylouéeni pochybnosti Strany prohlasuji, Ze
Jiné skutec¢nosti uvedené v této Smlouvé nez
skuteCnosti uvedené v prvni vété tohoto
ustanoveni Smlouvy nepovazuji za obchodni
tajemstvi ve smyslu § 504 Obcanského
zakoniku.*

CONDITIONS of the Contract as follows:

.The Parties hereby agree that Rent, Bank
Guarantee, facts stated in the Article 4.6 and
Annex No. 1a, 1b, 1c, Annex No. 2, Annex No.
6, Annex No. 7, Annex No. 8 and security
information form a trade secret within the
meaning of Section 504 of Civil Code and jointly
declare their obligation to protect a trade secret
specified hereinabove appropriately. For the
avoidance of doubt, the Parties declare that no
other facts stated in the Contract than facts
mentioned in the first sentence of this provision
of the Contract are considered as business
secret under § 504 of Civil Code.”
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I1l. DOCASNE ROZSIRENi NAJMU

3.1Smluvni strany se dohodly, Zze najemné za

docasny Pfedmét najmu (dale jen ,Najemné
za do€asny predmét najmu“) za obdobi od
6. unora 2017 do 10. bfezna 2017 ve vysi

+ DPH zaplati Najemce na
zakladé faktury — danového dokladu (dale jen
.Faktura®), kterou je Pronajimatel povinen
vystavit v zakonné lhuaté a dorucit Najemci
nejpozdéji do patnacti (15) dnu od vystaveni,
pficemz Faktura musi splfiovat veSkeré
nalezitosti dle zakona ¢. 235/2004 Sb., o dani
z pfidané hodnoty, v platném znéni.

3.2 Splatnost Faktury na Najemné za docasny

pfedmét najmu nastane sedmnacty (17.) den
od data vystaveni Faktury. Faktura se
povazuje za uhrazenou dnem pfipsani
fakturované €astky na uc€et uvedeny v €l. IV.,
odst. 4.11 Smlouvy. Pfipadne-li den splatnosti
na sobotu, nedéli & den pracovniho Kklidu,
pfesouva se na nejblizS§i predchazejici
pracovni den. Datum uskuteénéni
zdanitelného pInéni je 6.2.2017.

IV. OSTATNIi UJEDNANI

4.1 Smluvni strany se dale dohodly, Ze Najemné

za doCasny pfedmét najmu a Priloha 2/D2
tohoto Dodatku ¢&. 2 tvofi obchodni tajemstvi
ve smyslu § 504 Obcanského zakoniku a
zavazuji se zajiStovat jeho utajeni a
odpovidajicim zpUsobem jej chranit. Pro
vylou€eni pochybnosti Strany prohlasuji, Zze
jiné skute€nosti uvedené v tomto Dodatku €. 2
a jeho pfilohach nez skute€nosti uvedené
v prvni vété tohoto ustanoveni nepovazuji za
obchodni tajemstvi ve smyslu § 504
Obc&anského zakoniku.

4.2 Pro vylou€eni vSech pochybnosti se Strany

dohodly, Ze obchodni tajemstvi ve smyslu §
504 Obcéanského zakoniku tvori i Priloha €.1a,
1c a Priloha €. 2 uvedené v Dodatku €. 1 ke
Smlouvé.

lll. TEMPORARY EXTENSION OF THE LEASE

3.1 The Parties have agreed on that the rent for
temporary Subject of the Lease (hereinafter
referred to as the "Rent for temporary Subject
of the Lease") for the period from February 6,

10, 2017 in the amount of

+ VAT, shall be paid by the
Lessee on the basic of an invoice - tax
document (hereinafter "Invoice"), which the
Lessor is obliged to issue in the statutory period
and deliver to the Lessee no later than fifteen
(15) days after the issuance, whereas the
Invoice must meet all requirements according
to the Act no. 235/2004 Coll., on Value Added
Tax, as amended.

3.2The Invoice is payable the seventeenth (17th)
day from the date of isuuance of the Invoice.
The Invoice is considered to be paid on the day
of crediting the invoiced amount to the account
specified in Article. IV., Paragraph 4.11 of the
Contract. Should the due date falls on a
Saturday, Sunday or public holiday, it moves on
to the next preceding business day. Date of
taxable supply is February 6th, 2017.

IV. OTHER PROVISIONS

4.1 The Parties have further agreed on that Rent
for temporary Subject of the Lease and Annex
2/D2 hereto form a trade secret within the
meaning of Section 504 of Civil Code and jointly
declare their obligation to protect a trade secret
specified hereinabove appropriately. For the
avoidance of doubt, the Parties declare that no
other facts stated herein than facts mentioned
in the first sentence of this provision are
considered as business secret under § 504 of
Civil Code.

4.2 For the avoidance of doubt, the Parties have
agreed on that Annex No. 1a, 1c and Annex No.
2 stated in the Amendment No. 1 to the
Contract form also the business secret under §
504 of Civil Code.




V. ZAVERECNA USTANOVENI

5.1 Ostatni ustanoveni Smlouvy timto Dodatkem
€. 2 nedotéena zuUstavaji v platnosti beze
zmeny.

5.2Dodatek & 2 je vyhotoven ve tfech (3)
stejnopisech v Cesko-anglické verzi, z nichz
Pronajimatel obdrzi dvé (2) vyhotoveni a
Najemce jedno (1) vyhotoveni. V pfipadé
rozporu mezi Ceskou a anglickou verzi ma
Ceska verze prednost.

5.3Dodatek €. 2 nabyva platnosti dnem podpisu
Smluvnimi stranami a G¢innosti dnem
6. Unora 2017.

5.4 Smluvni strany si tento Dodatek €. 2 precetly,
s jeho obsahem souhlasi, na dikaz ¢ehoz
pfipojuji své podpisy.

V. FINAL PROVISIONS

5.1 Remaining provisions of the Agreement not
affected by this Amendment No. 2 shall
continue in force without change.

5.2This Amendment No. 2 has been prepared in
three (3) identical counterparts in Czech and
English language. The Lessor shall receive two
(2) copies and The Lessee shall receive one (1)
copy. In case of any differences between the
Czech and English version the Czech version
of the Contract prevails.

5.3 This Amendment No. 2 shall become valid on
the date of its signature by both Parties and
become effective on February 6th, 2017.

5.4 The Parties have read this Amendment No. 2,
they have agreed with the content hereof, in
witness whereof the Parties have executed this
Amendment No. 2.

V Praze dne 31. January 2017

Za Najemce/The Lessee:

Ing. Tomas Kaufman

Vedouci organiza¢ni slozky/

Head of the company unit

El Al Israel Airlines Ltd. Organizacni slozka

In Prague on 31. January 2017

Za Pronajimatele/On behalf of the Lessor:

Ing. Jifi Kraus
pfedseda predstavenstva/
Chairman of the Board of Directors
Letisté Praha, a. s.

na zakladé plné moci/based on the
power of attorney

Ing. Jifi Petrzilka

Clen predstavenstva/Vice-Chairman of the
Board of Directors

LetiSté Praha, a. s.

na zakladé pIiné moci/based on the power of
attorney




Priloha ¢. 2D2 /Appendix No. 2/D2
Contract No. 0111000414

PLANEK PREDMETU NAJMU/THE PLAN OF THE SUBJECT OF THE LEASE

Prst A/ Gate A1—1. NP / 1st floor




Terminal 1 —1. PP round floor — ¢ast prostoru A0124 / part of the space No. A0124

Termindl 1 —1. NP / 1% floor — mistnost €. 143 / the room No.143




Termindl 1 — 1. PP / 1% ground floor — gard?/garage, room No. A0118






